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Předmluva. 



Vidouce toho zvláště pro soukromou četbu našich škol 
nutnou potřebu, by jedna z nejkrásnějších památek staročeských, rýmo 
váné Alexandreidy, vy<Una byla kommentována, podjali jsme se té práce 
tím ochotněji, ježto se po léta horlivě obíráme básněmi těmi, při čem se 
nám podařilo četná místa teprve správně přečísti a vyložiti, čeho svě- 
dectví nalezneš dílem v našem spise Českých Alexandreid rýmovaných 
pramenové, ještě hojněji pak v našem časopise Kroku. Naše opravy, con- 
•jectury, interpunkce i výklady jednotlivých slov i celých míst docházejí 
také obecného uznání, takže se na mnoze uvádějí i ve školní vydání i ve 
vědecké spisy (třeba bez udání pramenův), jako pánosť, vrš a m. j. 

Na základě těch zkoumání svých upravili jsme texf, majíce 
to za nutno k snazšímu porozumění staré památky té, při čem jsme 
v textu V ne neprávem doplňovali z Vid neb z H, čím mnohá místa se 
stala srozumitelnějšími ; zároveň pak, kde se v £ř vyskytl starší tvar jazy- 
kový, ten jsme v text uváděli. Jinde jsme novotvarův, zvláště v rýmech, 
ovšem ponechávali, na př. . lidi V 26 (•/, blúdi), lidé V 35 (•/. posňdíe). 
Pro pohodlí čtoucího vystříhali jsme se závorek (až na S), uvádějíce věrně 
vše odchylky rukopisův od našeho čtení (kromě patrných chyb piseckých) na 
conec knihy, tak že i ten, kdo se z vědecké příčiny chce zabývati 
Alexandreidami, původních čtení nebude pohřešovati. 

Transkripce naše jest věrna dle originálův, vydaných r. 1881. 
M. Hattalou a Ad. Paterou; otiskujeme tedy na př. jedno a totéž slovo 
s řě (uzřě V 166), jak je pisec psal dle staré tradice písařské, i re (uzře 
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188), jak pisec psal dle současné výslovnosti; sě i se; než morziem V 32 
transkribujeme mořem, ano ie ni tradicí ni původem zde není oprávněno. 
Kde však se jevilo pro jasnosť žádoucím, by tradiční, přehlásku z a zna-^ 
čící ie bylo podrženo, transkriboval jsem je é, na př. přechodník neboje 
F 66. křiče (rkp. krzycze) V 1594. čési V 1565. Písmě z značí v našich 
zlomcích nezřídka zvuk s, proto důsledně přepisujeme sbožíe, sdíetí^ 
vešdy, všdy. 

Výkladův k rychlejšímu porozumění a k snazšímu vystihnutí krá& 
starého jazyka Alexandreid podáváme hojně, na ňmoze i nové, a sice dle 
vzoru kommentovaných vydání klassických spisův hned pod textera, by 
čtoucí uchován byl nepohodlného hledání na konec knížky. Tím se i zby- 
tečným stal slovníček neb index, jímž by se beztoho dílo jen v objemu 
zvěcšilo a zdražilo. — Poznámky jdou běžně ve F od 1 do 949, v ostatních 
pak zlomcích opět od 1 až do 457; poukazuje-li se v těchto k F, udává 
římská číslice zpěv, arabská pak poznámku; na př. při poznámce 207) I, 
p. 22 t j. zpěv 1 (ve F), pozn. 22. 

V tisku vyznačeny cur sivou gnómy, jimž radno se učiti nazpaměť. 
Zkratky v jednotlivých zlomcích Alexiandreid : F= Svatovítská, 

Vid = Vídeňská, H = Jindřichohradecká, B =. Budějovická, M = Musejní, - 
BM = Budějovicko-Musejní, Š = Šafaříkova. 

V Praze dne 24. listopadu 1895. 

Frant Xav. Prusik. 
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r. Uvod. 

Jenž ze jmene *) byl věhlasný, 
jehož rozum byl tak jasný, 
že j'mu bylo všecko známo 
v zemi, v moři, v hvězdách tamo, 

sten však^) čtveru věc vyčítá, 
jež před jeho smyslem*) skryta: 
„Kak*) mám," pravě, „srdce rad- 

, né,^) 

však *) mám tři věci nesnadné *) 
a pak ovšem') čtvrté věci 

10 smyslem nemohu dosíecí: 
kdež^ sě člun u vodách plazi 
a kdež had po skalách lazi, 
kdež orel vstúpi v oblaky. 
Kto má tako světlá zraky, 

16 by mohl ty cesty poznati, 
ande^) sě každá potratí? 
jakž ta troje věc pomine, *®) 
tako jejich sled * *) pohyne. 



^) jmenovitě, obzvláště; míní se 
Šalomoan a naráží se na kniha Pří- 
sloví kap. 30, v. 18—19. *) přece. 
•) rozam. "*) jakkoli, ačkoli. ^) moudrý, 
consilii plenus. *) nepochopitelný. '') vel- 
mi, velice, naproáto, dokonce. ®) kudy. 
•) an, když. ^") zmizeti. **) stopa. 



Ty tři cesty znáti pilno ; ") 
20 ale že ovšem'') úsilno***) 

cestu člověka mladého 

znát***) v rozkoši chovalého, ") 

v toho mysli vešdy blůzi, ^*») 

ni jíe kdy cele posůzi." 
26 A kdyžto ten v něčem bludi, 

jenž smyslem vzšel **) nad vše lidi, 

ač '*) sě kde v mých slovíech po- 
tknu, ^•) 

snad mne proň") v tom nic ne- 
dotknu ;^s) 

neb sem před ním *®) tako malý, 
80 jakž přede lvem zvěř ustalý, ^") 

před sluncem vošč^ná svíečka 

neb před mořem mělká říečka. 

Však**) sem to z mladosti slýchal, 

jehož **) sem sě všdy ustýchal : '^*> 
35 tu mysl mají mnozí lidé. 



**) důležité jest, záleží na tom. 
") chovaný, vy-, vypěstovaný, vyrostlý. 
*^*) klamati se, mýliti se. **) vynik- 
nouti. **) -li, jestli, lat. si. *•) poklesnu, 
chybím. *') k vůli němu, poněvadž i on 
jest v něčem nedostatečen. *®) ká- 
rati, viniti ; srv. důtka. *^) proti 
němu. *®) unavený, umdlený. **) vždyť. 
«2) střední rod (= čehož). «») se báti. 

I 
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Že tak brzo''*) zle posůdíe. 
86* Edaž kto co učiní v nově, 
v tom říedko vynde**) z příslo- 

víe:^*) 
jedni proto nepochválé, 
že majúc smysla u mále, 

40 nerozumějíc skládaníe, 
cuzíe slova brzo vzhaníe; 
druzí také, jež^*®) nepřejí, 
ti sě snad světle*^) nevsmějí, 
vóbec *®) mých slov snad pochvale, 

46 ale jakž otstúpíe dále, 
což- ti najhoršíeho vědíe, 
o mých slovíech propovědíe; 
ti přézň mají na vezřění, *^) 
a '®j srdce vždy zlobi '*) míení, ^^) 

60 obličej mají pokojný 
a myslce vády žádá vojny. 
To sě vše bez divá děje, 
ktai Itak twiíe, ten tak pěje: 
krt v dobrých lukách rád ryje, 

hbtilk na ovce rád vidy vyje: 
závistivý ssloii tyje.^^) 
Avšak, ač") v čem moje slova 
zbládie, příezň jest všdy hotova, 
což by sprostného'*) viděla, 

60 by to svým pláštěm zastřela. 
Proto, ktož chce, ten pochválí, 
nepříetel ten sě oddálí.'^) 
Jáz na ty jistě nechci dbáti, 
chci zjevně věděti dáti 

66 těm všem, kteříž po Čsti stojíe, *®) 
a neČstných sě nic neboje, ^^) 



^*) rychle, kvapně, ukvapeně. ^^) ujíti. 
-®) pomluva. *'^) zřejmě. ^®) veřejně. 
«») pohled, tvář. »<>) ale. ^^) zlob, i f. 
= zloba, zlomyslnosť. ^'^) zamýšleti, 
osnovati. **) tučním, jde mi k duhu. 
^^) neumělý, špatný. ^^) zdržím se, 
vyhnu se. •*) bažiti. ®^) přechodník. 



O králi, čsti seho světa, 
ježto ^®) v ty časy osvěta. ^•) 

II. Rodiče Alexandrovi. 

Král Filip byl v zemi řecký *») 
70 muž slovutný ve čsti svěcký ; *®; 

po svém právu míše ženu, 

v sboží,**) ve čsti porozenú; *^) 

Olympiaš, tak slovíeše, 

ovšem') divné *^) krásy bíeše. 
76 Daru má ot Boha mnoho, 

když čstnú ženu daří koho;**) 

která z založeníe**) kázní,*®) 

téj netřeba časté bá^i. 

Ustálý^'') rádpitíe sáhá,^'') 
80 zeschlým lukám časná *^) vláha, 

čstná Sena mtiéi předrahá. 

Po vše časy toho krále, 

jež 22) pokojní lidé chvále, 

řěčská země v míře stáše, 4 

85 nepřátel sě nic nebáše. 

T'hdy22«) přijide čstná hodina.*') 

králová porodi syna, 

Alexander vzdechu*®) jemu. 

By syn dob*^) králevi čstnému, 
90 nebo by juž na téj době, **) 

jakož *^j mu třeba po sobě 



3®) = jenžto. 3») světlo, světlý 
vzor (lumen); doplň: byl. *®) = -ké. 
*') bohatství. **) narozený. *^) podivu- 
hodný (mirus), znamenitý. **) ně-kdo. 
**) přirozená povaha (indoles). ***) káz- 
niti =káznivě (kázaně, zvedeně, ctnost- 
ně) žíti. *') dosahuju (čeho), sáhám po 
čem. *®) včasný, vhod, vítán. **) doba, 
čas. *°) převzdíti, nazvati. *^) včasný, 
v čas, vhod. ^^) v tom věku; český 
básník si jej mj^slí starým, kdežto mu 
bylo teprve 26 let. *^) že, tak že (ut 
consecut.) 
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bíeše ostaviti hlavu 
svéj dédině**) na opravu.**) 
Tehdy i po malém čase 
96 králi zlá příhoda sta sě, 
pro niž upade v osidlo. 
Posla ženu v jiné bydlo, 
a ten, jenž ji provodíeše, 
Pauzoniáš*®) — tak slovíeše — . 

100 vzem sobe protivnú*^) radu, 
zavře sě s ní na svém hradu. 
Eto sě móže toho stříeci, 
komuž poruči*®) své věci? 
nemeť nic tak protivného,^^) 

106 jaJci nepříezň človíka svého, 
neh má o to potaz^^) snadný: 
Moíjest v kterém domu vnadný,^^) 
ten móS, MyS chce, býti zrádný. 
By král v smutce i v žalosti, 

iiopyče**) porušené čstnosti, 
až sě své rady doloži,*^) 
před tíem sě hradem položi. 
Krátký čas toho vynide,®*) 
až*^ král Filip s světa snide: 

116 zradu to nepříetel doby,**) 
'ž s málem lidí krále pobi.**) 
Ach člověče, kak si křivý,®^) 
kak jsi svéj hospodě*®) lstivý ; 
jehoš ti čest vzdána^^) všaká, 



**) dědictví, zděděná země, říáe. 
**) správa. *•) Pausanias z tělesné 
stráže královy. *'^) nepravý, nedobrý, 
špatný, srv. verš 1951. *') svěřiti, 
odevzdati. **) odporný, nepřátelský. 
•") dotaz, porada, úřada. **) zvyklý, 
zdomácnělý, obeznámený; srv. pozn. 
115 a 192. •*) litovati, želeti. *«) ra- 
da = rádcové ; dol. sě = potázati se, 
poraditi se. **) projíti, minouti, uply- 
nouti. **) dovésti, dokázati. **) zabiti, 
usmrtiti.*'^) nepravý, nepoctivý, ošemetný 
falešný. •®) pán. *•) odevzdati, svěřiti. 



120 jenš ot tebe víery^^) čeká, - 
toho hlavy tvój meč lákáP^) 

III. Mládí Alexandrovo. 

Kněz"^^) Alexander v tu dobu 
spade v velikú sirobu, 
otčíka juž nejmějéše, 

126 matky také nevědíeše,'*) 
jedno''*) míeše mistra'^*) svého, 
najvěčého světa seho, 
jemuž jej byl král poručil,*®) 
by jej čsti, múdrosti učil. 

130 Mějéše v sobě smysl mladý, 
númě'®) sobě dáti rady. 
Nepříetelé všidy vstachu, 
svoji o něm nepodbachu ;'''') 
tak sě země zhubi^®) všecka, 

185 jež prve bíeše plnečka. 

Neby dost ot bližních'^) hoře, 
až®®) i s oné strany moře 
král Dariuš®*) lidi vyšla. 



^") věrnosf. ''*) bažiti po čem, 
S touto gnomou srv. Gual. VIJI, 145 — 8: 
Praefeci pluribus unum, cui vitae et 
capi tis commisi iura; sed unde praesi- 
dium petii, venit improvisa salutis per- 
nicies. ^^) kníže. ^^) neznáti. Samostatná 
vložka tato neshoduje se s pravdou; před- 
stavuješ si jej básník jako osiřelé dítě 
(srv. 151. 161. 165 = Gual. I, 44), 
kdežto mu bylo 20 let, když zemřel 
Filip (r. 336 v 46 roce věku svého), 
Olympias pak Alexandra (f r. 323 př. 
Kr. v 33. roce svého věku) přežila 
(t r. 315). '*) jen, jenom. '^*) učitel 
(magister). ^*) neu- = nú-; neo- = nó-. 
'"O dbáti, pečovati o koho. ''^) sloveso 
se zvrat ným zájmenem zhusta za trpný 
rod. '®) propinquus, příbuzný. ®°) a (+ž). 
**') Mýlka 8 Dariem I. Hystaspovcem, 
jenž se r. 492. př. Kr. zmocnil Make- 
donie. 

1* 
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jiže tu zemi bez čísla®') 
uozbavichu každého dobra.®*) 
Ktož co može, ten to pobra 
koňmi, skotem, sbožím, ruchem,®*) 
jehož") kto**) neslýchal sluchem, 
jakž,**) což cizí nepojechu, 
u6 to vše po nich svoji vzechu. 
Kdaéto bude^^) v dém poběda,^^) 
neníe-ti kto co pověda, 
jedno kaidý: „Hoře, běda!" 

Již země v porobě stáše 

160 a za moře daň dáváše, 
neb ten bíeše ještě dietě, 
v jehož jíe®') státi osvětě,*^) 
nevěda co sdíeti®®) sobě 
v téj strasti i v téj porobě. 

166 Tak védy bývá v takú dobu, 
kdyžto hlava vstóné^^) mdlobu, 
údi sotné^^) vládnu sobu. 
Těch let země velmi zhynu,^') 
až kníežecíe mladost minu 

160 a smysla víece přistůpi ;®*) 
kdaž z dětinných let vystúpi, 
urozomě^*) dobře tomu, 



®*) bez č. = nesmírně, náramně. 
®*) bonům = statek. ®*) = v koních 
atd. ®*) státi se, fieri. ®*) porážka, 
útrapa, strasť, bída (stsl. pobědq, VBz^ti 
in fugám verti, rus. noóíflHuň bídný, 
ubohý) ; poběda v zlém = strasC (nová) 
v nehodě: Alex. už byl „v zlém", an 
osiřev napaden byl nepřítelem ; k tomu 
přibyla strasť od „svých" lidí. ®') dat. 
sg., doplň: bylo. **®) počíti. ®*) zasto- 
nati, rozstonati se. ®°) sotva. Gnomu 
tuto srov. s v. 1792—94. Dal. 17, 
30 — 3 1 : Kdyžto nemáhá hlava, ve všech 
údíech statka neníe. Štít. nauč. 52, 
31 — 32: KdyžC hlava neduží, ve všecht 
údech nebývá statka. ®*) zhuben býti. 
»*) přibyti. **) porozuměti. 



'ž zlo v porobě býti komu.®*) 
Snad možéše tak již jmíeti 

166 druhé léto po deseti, 
uzřé, 'ž země porobena, 
všeho dobrého®*) zbavena, 
poče k sobě sám mluviti^ 
řka: „Ach, kda jest tomu býti,®*) 

170 jakž**) bych já svój kóň okročil, 
svého vraha®*) krvi utočil®^ 
silnú ranú mého meče? 
tepruv byl bych tu®®) bez péče®®) 
toho,'®®) jenž mi otce pobil, 

176 i jenž mú zemi porobil. 
,Jsi Neptalabovo*®') plémě!' 
mníece víec*®^) tak, nezvolé mě 
králem pro takú nezródu.*®*) 
Bóh mi nedaj tu nehodu*®**) 

180 déle o sobě slyšeti, 

raději bych chtěl umříetil" 
To mluvíeše, hrozně lkaje, 
na svú malos< spomínaje; 
jakžto lvový štěnec*®*) právě, 

186 jenž ještě neníe na stavě*®*) 
a jenž ještě netvrd*®®) v nohy 
ni mu došel*®') zúbek mnohý, 



®*)pří8udkem „zlo" (jest). Srv.LKatŠ 
138 až 139: v svém rozumě znajíeše, že 
zle v porobenstvě žíti; viz též pozn. 44. 
«->) = fat. ®®) nepřítel. ®'^) faktltivum 
od téci: vycediti, proliti. ®®; časově: 
tenkrát. ®®) strach. '®®) gen. před- 
mětný; rozumí zde jednak Pausaniu 
jednak krále perského. *®*) Nektánabis, 
čarodějník egyptský, v pověstech do- 
mnělý otec Alexandrův. ^"^) v budouc- 
nosti, na příště, potom. ^®*) špatný, 
nehodný, nečestný rod. *^'^*) nečesC, po- 
tupa. *"^) mládě zvířat ssavých. '®*) v po- 
stavě, nemá řádné postavy, silných klou- 
bův a údův: cui nondum totos descendit 
robur in armos (plece) Gual. I, 51. 
*®®) ne-pevný. *®') dospěti, dorůsti. 



Digitized by 



Google 



ZPĚV I, VERŠ 1 89-233. 



uzřé někde stádo volóv, 
však ^) pochce ^"®) k nim s hory 

dolov ; 
100 nemoha té moci jmíeti, 
stana i počne tam chtíeti ; 
což neskoná, "*) na něž míení, **") 
však') to pokáze'*') v svém chtění: 



193b 



IV. Naučení Aristotelova. 

Tehdy mistr slySav řěč takú, 

196 vida v něm, moc nejednakú:**^) 
„Vizi," vece, „mój kněžiče, 
že již dosti znáš řsti Uce, *'®) 
dobrého jsi založeníe, ^*) 
nic ti tak silného *'*) neníe, 

200 by toho nemohl dosíeci, 
ač**) budeš mé rady stříeci. 
Poslúchaj mne tuto sada, 
toť jest moje prvníe rada: 
1. Jměj dvór svój po knězký*®) 
vnadě, •*«^) 

206 vše šlechtice jměj v svéj radě ; 
chovaj sě ***) obojetníkóv, '*^) 
hospodníe "®) čsti proradníkóv;*'®) 
ti toho jsú obyčeje : 
oko sě jich vešdy směje, 

2iojaz}k jmají vniž *^") meč v sobě, 



'°®) pochci := zachce mi se. '®®) do- 
konati, vykonati. **") mířiti, zaměřiti 
nač, míti zaměřeno nač, zamýšleti co. 
*") ukázati, na jevo dáti, prokázati. 
Po tomto verši schází druhá čásť srov- 
nání: „tak boch, ač slab, dává na 
jevo srdnatosC" : Gual. I, 56 — 58. 
***) nemalý, nenepatrný. **') tvářnosť, 
podoba. *'**) tuhý, nepřekonatelný. 
*'*) spňsob, zvyk; srov. pozn. 192. 
*í«) stříci se. '") bilingues Gual. I, 85. 
^^8) páuě, pánův. "») zrádce. ^«")jako. 



jenž seče straně na obě. 
Z chlapíeho "O ráda ^«'0 nikoli 
i jednoho ^**) v česť *'^) nevoli, 
nebo chlap když jest povýšen, 

215 nesnadně bude utišen : '**) 
zlé^^^) kolo najvíece skřípá, 
malý had najvíece sfpá^^^) 
n chlápě ^^^) najvíece chlípá. **®) 
Kterýž potok voden"^) bude,®*) 

220 ten sě všdy víece zabude **®) 
než která**) hluboká řeka, 
ježto široce vytéká: 
takéS^^^) chlap kdys ohohatíe, 
kdyS sédi, "«) daní neplatě, 

225 dohře znav, vsak *) nepozná tě, 
Aspiš^^^) slově hádek jeden, 
ten jest tak velmi nesbeden, ***) 
jakž nedbá i jedněch ^^*) kůzel, 
hlavu stáhne jako uzel; 

230 když kto kůzly kce"*») jej jíeti, 
nemóže ničse prospěti,***) 
jedno ucho k zemi stulí **^ 
a druhé chvostem zatulí : **®) 



*^*) chlap = nevolník, nevolný 
sedlák, selský člověk, nešlechtic. 
*22) stav. *^^) honor, čestný úřad, 
hodnosť, důstojnost ***) ukojiti, upo- 
kojiti (nasytiti). ***) špatný, chatrný. 
*««) sípěti, syčeti. "') zdrobnělé od 
„chlap" se smyslem potupným. *'®) žá- 
dati, bažiti. **^) vodnatý, rozvodněný. 
*»o) ztřeštiti se, rozzuřiti se. ***) tak 
právě. **^) jest usedlým, má vlastní 
usedl03«, statek. *««) Český básník řídě 
se glossou: aspis est quoddam genns 
serpentis, měl aspis {&(T7tig) mylně za 
vlastní jméno. ***) neskrotný. ***) se 
záporem = žádný, nikdo ; „i" může při 
Jeden" scházeti. ***») dial. za chce; 
srv. v. 394. 667. 1683. ^^b) dokázati, po- 
říditi, spůsobiti. *'^) stisknouti, při- 
tisknouti. *^®) zacpati. 
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takéž chlap když bude®*) výší, 
236 dobře slyše, však ^) neslyší. 
Avšak ktož jmá dobré nravy, 
kto-liž **«) jest své víery '°) pra- 

nebo ač i***) z pokoleníe 
některý sbožného **^) neníe, 

240 však jsú dóstojni ***j čestnosti, "*) 
když dbajů o počestnosti. 
Šlechetný *") ščep i") hývá plá- 
ni '*") 
MyS sS starý pen oplani : **®) 
tuk chuzších bývají páni. 

245 Když sbožíe, **») než "«) smysla 

neníe, 
v šlechtě"^) bude porušeníe, 
neb najvěcšíe šlechta tu je. 
kdež smysl nravy **^) okrašlije. 

2. A pakli sě kdy-to "^j udá 
250 vztazovati "*) tobě suda, "*) 
pro dar nepřěvracuj práva, 
jakž juž pohříechu ^^^) sě stává. 
KterúS **') stranu penlez sudí, 



*•'**) neb. **®) spravedlivý, poctivý; 
své v. p. = poctivě věrný. ^*^) byť i, 
třebas. *'*^) bohatý; srov. pozn. 41. 
*") hoden. ***) česť, vis pozn. 123. 
^*^) ušlechtilý (úrodný). **«) rostlina, 
strom. **'') plánka, splanělý (neúrodn;^) 
strom. ^*®) ořezati, oklestiti. Tím se 
oběh mízy omezí na kmen, z něhož 
pučí mladé silné ratolesti : propĎjčíme-li 
také mízy (jmění) chudým, by se mohli 
ušlechtiti (vzdělati), stanou se z nich 
vznešení lidé. ^*^) doplň: jest. ^^") ale: 
**^) rod, původ ; urozenosť, ušlechtilosť, 
pravá cena člověka. **^) smysl acc. sg., 
nravy instr. pl. ^*^) někdy; srv. rus. 
KaKÍft-T0 nějaký, kto-to někdo. 
***) zkoumati, vyšetřovati. ^**) pře. 
^*«) bohužel. *»7) = když kterú. 



druhá sě na prázdno trudí: ^*®) 

265 nejeden sě tíem obludu "') 

3. Buí lehek^«°) proti chudému, 
protiven *•) bud protivnému, 
neníeť nikte ^") tako tuhý, ^«*) 
chceš li, budeš jemu druhý. ^*^) 

260 4. Před zástupem první bývaj, 
svých sě lidí nepokrývaj ; ***) 
a když-ti to uzříe tvoji, 
tu rád každý tobě sstojí. ^«*) 
KdyĚ pastýř před vlkem srší, "«) 

265 toho sě stádo rozprší, **') 
ten jest nehoden své vrší. **®) 
Potom, mój kněžiče, věz to: 
ače kde dobudeš město, 
dobytek, ^**) poklad vybera, 

270 všecky svoje lidi sbera, 
otplácejž každému mile"®) 
podle skutkóv i úsilé.''') 
Juž" '») v službě neníe "») otplatka, 
že ^'«) hospodníe "») mUosť "*) 
vratká "*) 

276 zle sě brí než dobře zračí-. "*) 
jak sě z mračna nebe zmraěí, 
tak sě hospoda ®®) rozpáčí. ^'") 



"®) namáhati. ***) oklamati, oši- 
diti, viz pozn. 78. Srv. Nová rada 
667—68: kdež se sudce daru kojí, 
mnohokrát křivý ostojí. **®) facilis: 
povolný, dobrotiv. ^*') nikto. ^•*) ne^ 
podajný, nepřekonatelný. ^^^) druh, ro_ 
veň, seň *®*) skrývati se před kým 
***) setrvati, vytrvati. '**) utíkati' 
^®') rozprchnouti se. ^^®) obilí, sýpka 
(sypání), mzda. '^^) (dobyté) jmění 
movité (kořisť) mi^io předměty ze vzác- 
ných kovův a drahých kamenův, jež se 
vyjadřují slovem „poklad", ^^") ochotně. 
*") námaha. "*») nyní. "2) = neníe. 
"^) protože. *'*) láska, přívětivosť, pří- 
zeň. ''*) nestálý. ^'•) vyjeviti, ukázati. 
^'^'^) zviklati se, zvrtnouti se (změniti se). 
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Snad jsi chůd, že nejmáš dáti; 
uč sě v tom rady chovati: 
280 když dobudešy tehdy dávaj, 
a když nejmáfi, oběcévaj."®) 
Lékař védy jmá čáJcu k 5*f/,"*) 
pták rád slyší, kdeHo^^^) skřě- 

sluha věří slibný*^) řeči. 

286 5. To ti na posled povědě, 
jenž*®*) k tvéj čsti najlepšíe védě: 
rozkoši sě neobložij,*®*) 
u panosti*") neumnožij;*^*) 
ač sě v tom dvém neostřéžeš, 

290 sám sě tíem najvíece svíežeš.*®*) 
Plodu nedá moklé^^'^) póle 
a čest i v rozkoši vóle^^^) 
nesedi'na^^^) jednom stole. 
Juž-ti všicku radu kraci, 

296 v jedno slovo sě navráci : 
milosrden budí k vinnému, 
najvíece k člověku svému. 
Chovajz tvrdě^^^) moje slova^ 
hudet sluiba všdy hotova 

800 a ve cti vešdy obnova. 

On tu radu přije mile,*^") 
vstúpi srdce *^®) ke vší síle; 
neb jakož tu s mistrem stáše, 



^■^8) slibovati. *^») bitka, potýčka; 
mát lékař naději (čáka), že ze zace- 
lování sečných ran bade míti výdělek. 
180) když někde. *") obecný podmět 
(někdo a p.) nevyjádřen. *®^) nesklonno 
v nom. 8g. (i pl.) všech rodův. i®^) od- 
dávati se; rozumějí se tělesné rozkoši 
a prostopášnosti. *®*) napojeuosf ; pití, 
požívání nápojův. *•*) upři lišiti, nemírně 
si počínati. 1®*) spoután, ujařmen býti 
(sub iuga venisti Gu. I, 168), otro- 
kem se státi obou náruživostí. *®^) mo- 
krý. *®®) zvůle, libovůle, nevázanoad. 
189) pfi. 190) srdnatosť. 



tako sě mu jistě zdáíe, 
806 'ž neníe v světě jedna^**) stra- 
na, »•') 

by mu nebyla poddána; 

neb obrové Brdee''*^) jmíeSe, 

kakžkoli děťátko bíeSe. 

Trn sě z mladu ostře puSf, 
310 sám sě vwodi***) štěnec^^^) rw- 

šlechta^^^) sěvédy keeti^^*)lúčí *•»; 

V. Alexander uetanoven vMotfm. 
Úprava vojska. 

Jest Korintuš město dávné, 
vší ve čsti velmi úpravné,**^) 
k řecký*") zemi jako hlava,^*^ 

815 že sě v něm děje poprava.**®) 
Jakož svědčí písmo svaté, 
bylo to město proklaté;"®) 
ale svatý Pavel*"") potom 
poj měl mnoho truda'^"*) o tom,*"") 

820 jakž**) tu kacérstvo zatratil,*"^) 
po Bozě*"*) lidi obrátil. 



*"*) kraj, krajina. *"*) zvykati, cvi- 
čiti, učiti. **3) rychlý. *"*) zhusta se ctí 
rozumí rytířská česť (dobré jméno, do- 
brá pověsí, sláva); podobně „čestný" 
někdy značí „vážený, slavný, dobrý, 
řádný". "*) pojiti, chýliti. *"") upra- 
vený, opatřený čím, stkvěly, slavný. 
*^^) omylem regni (r. caput Gu. I, 
206) pojato za celé Řecko. *^®) soud; 
Gu. I, 206 metropolis, což bezpochyby 
.tak bylo glossováno, že se v metro- 
poli soudily osady z ní vyšlé. ^"") pro 
svou prostopášnost v klatbu dáno. 
^"'*) sv. Pavel ve třech listech, z nichž 
se prvý ztratil, káral Korinthskó z pro- 
stopášností, k lepšímu je napomínaje 
životu. 2"^) námaha, úsilí, práce. 
""^) v příčině toho. ^'^) zahubiti, zni- 
čiti. *"*) za Bohem, k Bohu. 
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Tehdy Alexander kníeže 

s svým sě rytíeřstvem potíeže,^®*) 

osypati^"®) sě tu káza, 
825 ve vše královstvo sě wáza.*®^) 

A když jeho osypachu, 

vši okolo něho stáchu, 

ale všako-ti najblíže 

požité*"*) rytíerstvo, jiže 
330 vši zemskú věc uprávíchu'^"') 

a již jeho rada®^) Mechu. 

Ti bydléchu u pokoji, 

'ž sě juž nehodíechu k boji. 

Bě obyčej časa toho, 
336 jakože^*'*) uzřěchu koho, 

jenž byl dobrý'^") v svéj mladosti 

a jakže**®) došel starosti,***) 

dáno mu sbožíe toliko. 

do smrti třeba koliko. 
340 e7«l*'**) málo m peníez zlata,^^^) 

neb na kohož spadne ztráta,^^*) 

^rnvři před nlm^" dějí^ „vrata". 

Po těch stáchu málem dále 

v***) stranu podle svého krále 
stójinoše, rytíerstvo mladé, 

jimiž ještě mladost vlade; 

ti což núčiníe''^) múdrostí, 

to oblepšíe***) svá rychlostí. 

Avšak před starými těmi 
360 i také mladšími všemi 

Aristotileš sedíeše, 



jenž tehdy králév mistr bíeše, 
svého mistrstva užívaje,**'^ 
břěčtanový*") věnec maje. 

356 Ten jmíeše na to znameníe, 
že po něm**') věcSíeho neníe: 
jaM sě břičtan védy zelená^ 
tah Ao**°j múdrosť povýšená 
nebude vtec polepšena.^^^) 

360 T'hdy***) král mezi nimi stoje,**') 
vezřěv na rytíerstvo svoje, 
uesnad***) bych mohl vyložiti, 
jakž tíem poče vesel býti, 
tak šlechetné***) lidi jmaje. 

865 Stáše všíe**®) péče'') nejmaje, 
neb ač by**^ byl tak pokojen,**®) 
by nedbal i jedněch***) vojen, 
a*") však také lidi jmíeše, 
pro něž drz**') býti musí eše. 

370 V ten čas tací dnové bíechu, 
v nichžto vše oseníe ktvíechu:*'") 
žito,***) víno, dříevé,***) tráva, 
každé podle svého práva.***) 
Alexander časa toho 

875 sebra lidí ovšem') mnoho, 
a když sě na vojnu vzebra,***) 



*'*) poraditi (uraditi) se. *»«) ob- 
stoupiti, obklopiti. *") uvázati se, na 
sebe vzíti, zmocniti se. Alexander dal. 
se r. 336, od vyslancův řeckých státův 
v Korinthě, jako nedávno jeho otec, 
zvoliti vrchním vůdcem (královstvo =: 
vrchní moc). *®'^) letitý, starý. *°') spra- 
vovati. **") když. ***) statečný udatný. 
***) stáří. ***) nyní nejsou lidé tak 
štědří. ***) škodu vzíti, utrpěti. ***) na, 
po. **®) napraviti. 



**') právem učitelského úřadu své- 
ho. **®) vavřínový (laurea Gu. I, 
225). **') nad něj. **') =j'ho, jeho. 
***) překonati, předstihnouti, převýšiti, 
*^*) =: tehdy. ***) v staré češtině 
klade se přechodnik nezřídka při ne- 
stejných podmětech, jen když je k pod- 
mětu přechodníkovému nějaký vztah 
v druhé větě; takový přechodnik roz- 
pusť spojkou „když" a p. *'**) ne- 
snadno, s těží. ***) statečný; srv. 
Dal. 10, 39. 40. 53. **«) při záporu 
= žádný. **') byť, kdyby. **») míru 
mllovný, nebojovuý. **') smělý, odvážliv. 
*^") ktvu přesmykem z kvtu, kvbtu, kve- 
tu. ***) obilí. ***);dřěvo =: strom. ***) spů- 
sob. ***) vybrati se, vypraviti se. 
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všech lidí*^*) pět tisíc sebra. 
Jedné bíechu všitci vole, 
jakž,**) kdy vynidú na pole, 

880 dobře by za to^**) přisáhl,^*') 
že bratróv zástup vytáhl. 
A jakž jej rada"*) nauči, 
zástupy lepším^*^ poručí,***) 
tak,«*») jenž zástup oprávíeše,«*») 

886 Z těch ze všech jeden^**) nebíeše, 
by nebyl stár let pětidcát^^O 
nebo najvíece šestidcát.**^) 

Jakož jich starosty***) bíechu, 
kdyžto k boji pojedíechu,***) 

890 by«**) kto tehdy patřil**'') na ně, 
zajisté přisáhl by za ně:**®) 
„Ne rytíerskú jsú postavů, 
ale vší kněžsku**«) úpravú.« 
K tomu-ti kci****) pověděti: 

8»6JmíeSe tisícóv třidceti, 
a to vše pěšíeho lida, 
ježto**®; nehledáchu klida; 
každý těch oružíe**^) jmíechu, 
hráli**8),meč, pukléř*") nesíechu, 



***) zde se rozumějí jezdci. ***) pří- 
sahati zač = přísahou co stvrzo- 
vati. **0 = coDJ. plusquamperfecti 
iurasses bys byl přisáhl). **'') com- 
parativ mívá nezřídka význam super- 
lativní. **») takže. **") spravovati, ří- 
diti (veleti). ''*') padesát. ***) šede- 
sát; Goal. (I. 252) di naopak, že kaž- 
dému z velitelův jednotlivých zástupův 
bylo aspoň šedesát let. ***) správce, 
velitel. ***j při slovesech ruchu (jdu, 
jedu, teku, tahu, ženu a p.) může stará 
čeština předponu po- klásti i v minu- 
lých časích; teku = běžím, ženu. 
***) kdyby. **«) knížecí. **') úprava vá- 
lečná, zbroj i zbraň. *^®) lancea, oštěp, 
kopí. *") něm. Puckler, štít kulatý, 
obyčejně vypouklý. 



400 a železný klobůk**®) k tomu, 
hlavy střěha jako v domu, 
kabát tvrdý nebo pláty.***) 
Mnohý pro ty***) došel ztráty. 

VI. Alexander vytáhne proti 
Athénám. 

V ten den, Alexander kdyže 

406 na vojna sě s mocí zdviže, 
vše sě řecká země vzhrozi, 
avšak jedno sě ohrozi***) 
město, chtě sě mu příečiti, 
svú hrdostí vz***) něho býti. 

410 Atene sě to vzýváše, 
v velikéj sě moci znáše^®) 
v lidech, v pokladíech, v tvrdosti 
i ve všelikéj čestnosti.**^*) 
Alexander když ty řeči***) 

416 vzvědě, 'ž mu sě město příčí, 
ni sě s kým***) o to potáza, 
inhed v tom míestě**'') rozkáza. 
aby sě hotovi jměli, 
jakž by náhle**®) k městu jeli. 

420 Ne tak brzo**^) král rozkáza. 



**") přilbice v podobě klobouku; 
v tomto verši jest přechod, jako ne- 
zřídka, k jiné vazbě, při níž si doplň 
Jim byl"; srv. pozn. 39. 87. a 149. 
***) něm. Pláten (thorax), vrchní ko- 
vové odění zhotovené z lístkův plecho- 
vých, jež chránilo hořejší přední půli 
těla; pláty měly bez pochyby též če- 
ský název : kabát tvrdý. ***) =:= i pro 
ně, přes to, že je měl (něm. trotz). 
***) pozbyti hrůzy, osměliti se, odvahy 
si dodati, srv ohrožený. ***) proti. 
***) slovo, zpráva; věc: mnohdy lze za 
„řěč" položiti prostě „to'*.**®)=:s nikým, 
srv. (v)niveč. **'') na tom místě, illico. 
**®) rychle, honem. ***) ne tak brzo 
(z= rychle) až (pozn. 80) = sotva. 
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až «é Toj před městem zkása:*^®) 
snadno h t&mu ponúoeti^^^^) 
htoi Čemu sám btide ehtíeti: 
ači'^^)s ikodú^však^) tamjeti.^^^) 

426 Voj 8é poče hotovati 
a chtě města dobývati. 
Tu spade strach lidi na vše; 
stařější sě potázavše 
řéchu: „Do8túpím*«») vSíe škody, 

480 nepřímem-li své hospody.**) 
Úsano^^) sě V0^^^) vodu bráti 
a sě ostnovi spíerati, 
najvieee vz hospodu static 
Protož ttito radu vzemSe, 

4S6 krále s milostí ^^^) přijemíe, 
dobyehu věčné tvrdosti,^**) 
by nópáčil***) jich hrdosti. 

VII. Alexander dabývá Tbeb. 

Když sě s tím městem umíii,**^) 

posla ottad posly čtyři, 
440 k městu, jemuž Teba díechu, 

ježe«*«) také vz"*) něho bíechu, 

aby jej mile'''") přijeli 

nebo mu otpovědělí.**') 

Viz, kak byl to lid nesmíerný*^) 
446 a svý*") hospodě nevěrný, 

ježe posly svého krále, 

nepomeškavše ni mále, 

kázachu živy zahřésti,*^^) 



**®) ukázati. ***) ponoukati, po- 
bízeti. ••*) doplň si: mu jest, srv. 
pózu. 250. ^«3) dojíti. "*) obtížný, 
těžký nesnadný. "**) pevnosť, ji- 
stota, bezpečnost (úmluvy: foedus re- 
novat Gu. I, 281). *•*) opakovati, opě- 
tovati, vytýkati, mstíti; srv. pozn. 76. 
2«^ smířiti. 2«») = již jižto, kteří. 
«»») Tálku vypověděti. "») nepokorný, 
zpupný. '■'*) zahřebu = zahrabu, po- 
}iřbíra. 



nedavie poselstva snésti.*'^ 

460 Krále řěč'*^) dojide taká. 
Těch poslóv rodina"^*) vzplaka. 
Vece král: „Bóh sešli rána 
na mě, ač to zapomanui^ 
V téj řěči«") nic neumnoži,"*) 

466 před tíem městem sě položi, 
káza sě všem hotovati 
a chtě města dobývati. 
To město by v taký*®) mysli: 
brániti sě j'mu pomysli ; 

460 a kdyže k šturmu potekú,'**j 
u městě sě všichni leků, 
a návíece*''*) pro ten skutek, 
z něhože král jmíeše smutek, 
bychu všichni bez naděje, 

466 že sě jim vše hoře sděje.*'*) 
Tu sě v tu dobu šturm poče, 
již se všech stran tváři*^^) to- 

číe,«^«) 
pod nimiž bě pěšcem státi, 
jimž zedl bylo podebrati. 

470 Nepříetel všidy ostůpi;*'*) 
ktož sě kde na zdi vykupi,"*) 
ot toho pak střelci bíechu, 
jakž^*) vyzříeti nedadíechu. 
By křik u městě veliký, 

476 poddal by sě rád všeliký, 
ale toho časa neníe, 
by o to jměl pomluveníe,"') 



"*) donésti, vyříditi. 2'^) rodiče. 
*'*) mnoho nemluvil, srv. pozn. 185. 
*^*) = najvieee. *'*) sdíeti = uči- 
niti; sd. sě = díti se, státi se. 
*'^) testudo, ochranná střecha či loubí 
^'^^) causativum k teku (běžím i prou- 
dím, srv. pozn. 97.): postrkuju, posu- 
nuju a p. *'•) obstoupiti; rozumí se 
zde Alexander. *®'0 z kupy (zástupu) 
vyjíti či se vybrati, ukázati se, objeviti 
se. ^®*) rozmluva. 
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neb Myí v čem bude povada,^^) 
ani potaz ®") ani rada, *®^) 

480 nenie Uo čáky »®*) přidala. 
Za^®*) malečko pomeškachu, 
až zed všidy podebracBu: 
tak bíechu strachu paddáni ; *®*) 
přemohú je bez všíe bráni. *®^) 

486 By prostrana všudy cesta, 

ktož kady chtě, ^®®; jde do města, 
a kdežto kto koho potká, 
tu nejma před ním živótka. 
Všem bě strachy srdce znylo, *®®) 

490 rádo by sě dietě skrylo, *^'0 
a ^^) kdežto kto kam přiběhne, 
tu nepříetele dosíehne. *'®) 
Tehdy město zažhú'^**) všidy; 
nepříetel stá zde onudy, 

496 a ktož kde z ohně uteče, 
ten obak^**) upade v meče,, 
a ktož sě mečÓY ukrade, ^^ 
ten všelik***j v oheň upade. 
Povědě-ti všecko z prosta: 

600 jeden"*) člověk živ neosta, 
neb jakože sděli běchu, 
takúže otplatu vzěchu. 
Zloha zlým sě védy ohřáti, 
dobré sě dobrým otplati^ 

606 JctoS zle míeniy ten védy ztratí, *•*) 



*®^) váda, sváda, svár, spor, roz- 
broj, různice. *®^) doplň si: neníe. 
*»*) naděje (čakati = čekati). «»*) za 
s acc. označuje trvání děje v pro- 
stoře časovém. ^^®) střídání podmětu 
v Alex. často; zde podmětem obležení. 
^®0 obrana, odpor. *^®) příčestí praeg. 
***') užasnu se, zhrozím se. ^*®) dojíti, 
zastihnouti. ^^*) aorist. ^^^) přece 
(= však), nicméně, ^^^) kradí (tajně) 
ujíti, uniknouti. *•*) ovšem, jistě, vším 
spůsobem. ^•*) Srv. Mastičkáře 100 až 
103 : Tak sě musí vešdy státi, že( sě 



VW. Atoxwwlar se ohystá k vý- 
pravě 49 Asie. 

Po rušení **•) toho města, 
když vše bezpokojé *®'^) přěsta, 
jakož juí níkte ^•>) nebí eše, 
jenž pi»ti jm'u býti amíeše, *•*) 

w pomeškuv rok *'^) velmi J»alý, 
káza, by sě hotovali 
a chtě sé za moře bmátL, 
netolik**^) s tíem bojevati, 
jenž jeho zemi ochudil, 

616 ala tak sě bíeše vzbudil, ^°') 
všem králem vzdávaje příetu^®*) 
a což knÚ9žat na všem světu* 
ZsL^^^)\tíi&m sebra vše své voje 
i všeliké lidi svoje, 

620 a kteříž kak nedospělí 
nebo k vo^ě neumělí ••*>, 
těm poruči**) města, hrady 
v svéj zemi zde i onady. 
V tu dobu bě juž dtwpěio*^'^) 

626 O ^') karábíeeh viecko díelo, 
jakož^*), což třeba bě stravy, 
všeliké jiné úpravy, 
to vše při mořském by ***) břěze 
v korábíech na kotvách věze. 

630 Král káza kotvy vyníeti 
a větrníky*®') vše rozpíeti. 



zlob zlobí obrátí, [a] dobré dobrým 
sě oplatí, ktož zle myslí, ten všdy 
ztratí. Obrátiti = vrátiti, oplatiti. 
^®®) shoření. ***') nepokoj, znepo- 
kojení, bouře, boj; srv. pozn. 611. 
«»s) osměliti se, odvážiti se. *^®) doba, 
čas. »««) = netoliko. «"^) vzbouřiti, 
vznítiti, podnítiti, popuditi, dopáliti, 
rozzlobiti ; vzb. sě = pozdvihnouti se, 
povstati, zpupněti. ****) hrozba, hrůza, 
postrach. ^**®)po. **'*) doplň : byli ; srv. 
póza. 668. *"*) hotov býti «*•) Sppj 
s následiyícíitt věze. *®') plachta. 
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Vztrže sě víetr ovšem') časný ^°®) 
i by ten den velmi jasný, 



309 



63Sa 

533b 

neb zajisté když ot břehu 

535 v šíři''®) korábi poběhú, 

zprostřéchu^"*) hlas až pod zo- 

ře»'«) 
snad na své budůcé hoře. 
A'") když pojidú korábi, 
nejeden svá mjsl oslabí, 

640 jenž pro kořisť rád jel z domu ; 
by bylo**') lze opět tomu 
doma býti u svých díetek, 
přijal by**') to za sen světek. 
A třeba jim bíeše toho, 

545 že, ^''^ kakž *) jich bě velmi mnoho, 
ze sta jeden se nevrátil 
a tu^'^) každý život ztratil. 
Člověk rád védy na vše sehne, 
dobrého spéše pohéhne, 

650 ve zlém jsa, pale sě nevztlehne,^^^) 
Každý, jakož-ti sem pravil, 
rád by sě té cesty zbavil ''*') 
pro své díetky i rodinu. ^'^) 
Jediný král v tu hodinu*^) 

655 tam sě přič^'*) obrátil bíeše, 
jakž^^*) o tom všem nedbajíeše, 
kromě jedna žádosť jeho : 
poznať*'®*) nepříetele svého. 



3»») příznivý. 309) dopi^ gi . Plující 
majíce to za dobré znamení, velíce se 
z toho radovali. ^^^) acc. ; šíře =i šíré 
moře. 3^*) vyslati, vydávati: hlas je- 
jich se rozlehal. ^^^) (obyčejně plur.) 
ranní červánky; oblaky, ^^^ytam. •''**) vy- 
baviti. 315) = pryč. 3»«) když, poně- 
vadž. 316a) srv. verš 22. 734. 



IX. Plavba Alexandrova do Asie. 

Juž běchu ottad minuli, 

660 jakož na moře vzplynuli, 
časi jednoho měsíece 
nebo k tomu málem víece, 
až s®} ten, jenž koráb oprávíe, ^^») 
sběže, tu řěč2*s) králi pravě, 

565 že již achské ^i"?) země 'znáti, 
tu kdež bylo jim přistáti. 
By králova radosť vele,**®) 
spade u voj to veselé, 
až vypraviti nemohu, 

570 kaků vzdachu chválu Bohu. 
Tehdyž král v koráby vesla, 
káza všem přijeti vesla; 
což hnáti víetr nemožéše, 
vesly dopomoci chtíeše. 

575 Ne tak brzo **^) vesl dosěhú, 
aže běchu bliž při břehu. 
By ot břěha pláně 3'9) taká, 
jakž by mohl dovrci z praka; 
král sě v svéj radosti vzchope, 

580 vzchyti podle sebe kopie, 
mocí takého vítěze »«») 
vrže, až ustrnu 3«>) v břězě. 
V tu dobu stachu ^^^) na mele 3^3) 
dvě stě korábóv dospěle, 3'^*) 

3»7) český básník v Gualtberově : 
solus ab Inachlis declinat lumina terris 
(I, 377) četl: in achiis, vykládaje 
si to po středověkém spůsobu latiny 
za in acbias ; rozuměl tomu místu tedy 
tak, jako by Alexander před sebou 
viděl zemi tu, kdežto ve skutečnosti 
ležela za ním; inachijský = argej- 
ský, tudíž řecký vůbec. 3t8) yeiiký. 
3 '^) aequor, hladina vodní. 3''o) hrdina, 
rek. 321) utkvěti. Tím chtěl Alexander 
naznačiti, že si zemi tu podrobuje. 
32«) zastaviti se. 3^3) mělčína. 3^4) úpině, 
celkem. 
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686 jež vší®^*) naplněni hojně, 
což která potřeba vojně. 
Tu sě na břeh položichu, 
stanoviště^^®) svá rozbichu, 
pokrmíece dosti sebe, 

690 a jakž sě omrači nebe, 
sotně mohu dočekati, 
kdy by bylo léci spáti. 
Tak běchu trudem*®*) hynuli, 
že dlúho u moři pluli ; 

696 nebo hdyi člověk ustané^^'^) 
a postáti sě dostane^ 
děti ni domu opomene. 

X. Popis Asie. 

Třetíe síeho světa strana^*®) 
Asia jest jmenována. 

600 Tu stranu ot slunce vzchoda 
Okceana moře voda 
i, odňadže vzchodí zoře,^*') 
obteče poledníe moře; 
ot nás ji dělí hluboká 

606 prosřědníeho moře stoka, 
toho moře, po němž plovů 
půtníci k božému rovu; 
ot pólnoci ji zatíeká 
Tanajs, slovutnějšíe^^®) řeka, 

610 i jenž Meothideš^^") slově, 
ta ji také i obplove. 
To nám lidé vyznávají, 
jiže v tý*^) straně bývají. 



^**) patří k následujícímu : potřeba. 
***) stan. **'') unaviti se, umdleti ; srv. 
pozn. 20. **®) kraj, krajina (pozn. 
líJl), zde: díl (pars). «*») dennice, 
jitřenka; vychází od nás na jv., tedy 
nad poledním (indickým) mořem. ^^®) pa- 
lus Maeotis, moře Azovské. Zde nutno 
míti na mysli staré názory o Asii. 



Sů v ní vlasti*^*) nejednaké,***) 

616 v nichže jest bohatstvo všaké : 
dvakrát léta ktvá««®) oseníe, 
jehož*'') v těchto*^*) zemíech neníe, 
ničse sě v nich nedostává, 
jímž živa člověče hlava. 

620 Což kameníe výborného 
nebo zlata předrahého, 
jež"') moře neb země plodí, 
to všecko ottad přichodí: 
ryzíe zlato z Arábie, 

626 drahé kameníe z Indie. 

Vše sám sobě člověk draií,^^^) 
sám sa nad vše zlato dmií,***) 
však^) pro ně čésť, duši váM.^^^) 
To mi také z písma známo, 

630 jež'*^*) bylo v téj straně tamo 
Babylon, město veliké, 
v němž bě bohatstvo všeliké. 
Tu sě kdas obři sebrali, 
když sú sě potopy báli, 

686 věži činiti počechu, 
na nížto bydliti chtíechu, 
ač by sě kdy Bóh rozhněval, 
poslal na svět dřevní příeval, 
jakož to jest byl učinil, 

640 když proti j'mu lid zavinil: 
tu nikomu neotpustil, 
neb vešken svět byl opustil,*^'') 
kromě Noe jediného 
a k tomu třem synem®*®) jeho, 

646 i také jich čtjři ženy 
ty jsú potopy zbaveny. 
Těch obróv myšleníe^^^) divné 



®*') kraj, krajina. *^^) t. j. v našich. 
333) draze cení, za drahé považuje. 
33"*) compar. Gnómu srv. s v. 1859 — 62. 
33S) odvážiti, nasaditi. ^^^) že. 3^') spu- 
stošil, pohubil. ®^®) visí na : neotpustil. 
®*®) smýšlení, úmysl. 
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Bobu by telmi protivné; 

o to 8é snadno potiza, 
660 všem sé jim Fosjíti káza, 

dav kaidémn hlahol''*^') jiný. 

Takfo 8é sta tý^®) hodiny: 

jež prve řeč jednu jmíechn, 

druh druhu nerozumíechu ; 
666 dva a sedmdesát jich bylo, 

tolikéž řečí přibylo. 

Protož Babylon"*) slově 

proměna řeči obrové. 
Jesti také tu v téj straně^«») 
660 všeho světa vniž rozhratiíe***) 

Jerusalem, město dávné, 

pro boží smrt ovšem slavné; 

tu pro ny náš tvořec milý 

poníživ své svaté síly, 
666 ráčil za ny smrt podjeti, 

nechtě dláblu moci příeti. 

Ktěl-li"*») bych-ti to vše klásti,**^) 

co v téj straně měst i vlastí,^^^) 

dotad-ti bych řěč rozvláčil,^**) 
670 až by sě snad i rozpáčil;^**) 

protož tu řeči ukráci, 

v své praveníe sě navrátí. 

XI. Alexander obzírá vlastt asij- 
ské. Výprava de Cíllcle. Příchod 
k Tróji. 

Již by čas protivu zoři,^") 
když bývá křik ptačí sboři, 
676 kdažto sě noc se dnem dělí 
a když slunce na svět spíelí.^**) 



»*«) řeč. »*0 Babel = zmatek, 
smíšení. ***) střed (centrum). ^*^j vy- 
kládati, vypravovati. ^**) předliti, pro- 
dlužovati, protahovati. ***) omrzelo 
by tě (fastidia gignet Gu. I, 426). 
»") spěti. 



Alexander vzveda zraky, 
vezřě na 2oře oblaky; 
uzřev den, jako**'') sě leče, 

680 vstana, ruče sě obleče. 
Šed i sta na jedný*^ hoře, 
obezře tu vlaeť*'^) ot moře, 
potom sě v zemi obrati, 
poče města shledovati; 

686 kam sě koli obrátíeSe, 
tu na vše strany vidíeše, 
kdežto vína, žita***) ktvíechu,***) 
kdež která lovifltě***) bíechu. 
Zřěv všady dU i na přěky,»*») 

690 uzřě, ande silné řeky, 
z nich teče široce voda 
a mocná v nich ryboroda.***^) 
Vida to, velmi sě sžáda, 
vzmluvi tak k svým lidem sada: 

696 „Zřete na vše strany v pole, 
kaká v těchto zemíech vóle;**^) 
zde královstvo, zde chci jmíeti 
a vám chci své země příeti." 
Řka tak, nic neottěžéše,*^^) 

700 da, ktož co'*^) dóstojen***) bíeše; 
v tom sě nic byl nerozpáčil,*^*) 
vniž by veš svět byl podtlačil.***) 
To sděv,**'') káza vojem vstáti 
a do Gilicí sě bráti; 

706 posla k městóm i na hrady 
a k tvrzém zde i onady, 
a jakž ho náhle**^) zvěděchu,»»») 



•*'') silně, velice. **®) hvozd (sal- 
tus Gu. I, 437). »*«) na délku i na 
přič (šířku), daleko široko. ^^^) úroda 
ryb; sžádám sě = zachce mi se. 
^**) dostatek, hojnosť. ^*^) prodlévati, 
otáleti. ***) starý gen. «**) hoden. 
*^*) rozpakovati se. ^**) podrobiti. 
3*'') učiniti. «»«) jak náhle = jak brzo, 
jakmile. **•) zvěděti koho = zv. o kom. 
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tak jej s milostí ^"^^ přijechu. 
Tehdy sě v tu vlast***) uvíeie, 

710 hlúbe tam před sé petíeže. 
Uda sě j'mu jeti tady, 
kdežto jest trojské ohrady 
ještě jedinké znamenie, 
tu kdežto leží kameníe. 

715 Nyníe-li»«'0 tě léň»«0 slyšeti, 
a ti budu vyprávěti, 
proč sě mu rušeníe'**) stalo, 
proč-ti se je to vše dalo. 

XII. Soud Paridův. 

Byl jest Paris, kněžic v Tróji, 

720 vzchován'**) ve čsti, u pokoji, 
jehože otčík i matka 
pro lásku svého děfátka 
tak běehu mile vzchovali, 
jakž mu vóli*®'j ve všem dali. 

725 Jmějéše to kníeže k lovu 
mimo'®*) všecko mysl hotovú. 
Sta sě to časa jeduoho, 
kdyžto jezdí v lese mnoho, 
ež sě ot svých lovcóv zblůdi 

780 a kóň sě mu velmi ztrudi;**^) 
přiboda sě***) s cesty v púšči***) 
pod krásný buk v jednu húšti, 
vzvrha na suk**'') uzdu s koně, 
poče spáť****), dřěvu«*2) sě kloně. 

735 Zdíeše sě***) j'mu v téj hodině,**) 
uzřě ve sně tři bohyně: 
jednu, jenž vládne milostí,***) 



***) dial. = neníe. **') mě jest 
léň = mně jest líno, nemám chati. 
***) vychovati. ***) nad (lat. praeter). 
***) unaviti, umdliti. ***) přijeti. ***) pů- 
da nevzdělaná, ne rostlinstva prostá, 
nébrž zhusta lesy porostlá. **'') větev. 
*•*) láska: Afrodíté. 



druhá, jenž vládne modrostí 
i seho světa udatstvem,***) 

740 třetí, jenž vládae bohatstvem.*''*) 
A ty zlaté jablko*''*) jmíechu, 
o něžto sě velmi příeehu, 
neb bíeše na něm písáno: 
„Která krášíe,"*) téj bud dáno." 

745 Vzvolichu ho súdcí sobě, 
řkúc: „Dáváme tu moc tobě, 
a< sě nepřěm déle o to, 
daj, který**) chceš, jablko toto, 
a nad čím nás která móže,*^^) 

760 toho tobě vždy pomóže." 
Tehdy sě sta v taků dobu, 
poče sě raditi s sobů, 
vece: „Co sě nedostává 
mně dle kníežecíeho práva? 

765 Mám příeliš***) mnoho bohatstva, 
také sě jmám dle udatstva,*''*) 
podle*'*) jiných smysla dosti: 
což víece třeba múdrosti? 
v štěstí také voli***) časnú,***) 

760 bych*''*) jedno jměl ženu krásnu I" 
Éka tak, téj jablka dohodí,*'*) 
jež nad milostí vévodí. 
A jakž brzo*^*) je rozsúdi, 
vztrhna sě víetr, jej ubudi, 

765 proňž musi pryč ottad jeti, 
jmaje tu věc na paměti, 
kak by sě mu to dostalo, 
ježto sě j'mu ve sně dalo.*'") 
Tehdy mu na mysl tanu,*''*) 



***) Athéna. *'*) Héra. *'*) Eridino. 
*''^) moc míti. *■'*) chovati se udatně. 
*■'*) proti. *'*) kdy bych, kéž bych. 
*'*) uděliti. *") děje se mi = zdá 
se mi ; cf. sloven, oč sa ti nedějem = 
nezdám, nelíbím; viz Čelak. Dod. 
k Jungm. slovn. *'*j přijíti, připad- 
nouti. 
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770 na jednu véc rozpomanu, 
z níež míeše sličnú^^^) příčinu, 
proti Éěkóm zjevnú vinu.*®®) 

XIII. Zkáza Troje. 

Stala sě jest byla kdasi 
Skoda iVoji v dávné časy: 

775 Herkules byl kněžic řecký, 
v udatstvě vybraný, dětský;'®^) 
ten byl Tróji prvníe bíeda: 
pobil®*) Parisova děda, 
k tomu zabil j'mu dva stříce,*®*> 

780 pro něž leží Troje nice,^') 
a vzal mu byl v téže časy 
tetku ovšem'') divné krásy, 
Esioníe, čstnů děvici; 
tu dal jednomu kněžici, 

786 Telamonu, jenž s ní kněze 
doby*®*) Ajaka*®^) vítěze.^^o) 

To jest byla vina**®) troje, 
pro niž Paris, kníeže z Troje, 
proti ňekóm srdcem stonal, 

790 aže jest to i dokonal, 
jakož**) je jim unesl ženu 
najkráší v světě, Helenu, 
pro niž sě jest stala vojna 
Éěkóm s Trojí nepokojná. 

796 Jsú před ní deset let stáli, 
tu vítězky***) vojevali, 
nejeden toho zlým požil,"*^) 
jenž tu svój živótek složil 



*7») slušný, vhodný. **®) záminka. 
***) čacký, statečný, zmužilý. **^) strýc ; 
podobně přič = pryč. ***) tváří k zemi 
obrácen, „v prachu". ***) zploditi. 
***) omyl, neboť jejím synem byl Teu- 
kros, kdežto Aias pocházel z matky 
Periboie, dcery Pelopovce Alkathoa. 
***) hrdinsky, srv. p. 320. **7) zažíti, 
zakusiti. 



těch vítězóv*^) s obli stranu, 

800 na něž když sě rozpomanu, 
až mi sě v srdci zavine.***) 
Pro tak malú věc jediné 
plakala nejedná matka, 
zbyvši tu svého děfátka; 

806 lkalo srdcem mnohé druže,**^) 
zbyv svého milého muže. 
Ach srdce člověče bludné, 
ach zamyšleníe neklidné, 
ježe pro jedinú ženu, — 

eiojměla krásu přemnoženu,*'^) — 
veškeren sě svět byl zbudil,*®^ 
deset let sě vojnu trudil, 
aže v jedenácté léto, — 
kak mi zpomanůti zle to I — 

816 čstné město Troje dobyto. 
Tu bez čísla lidí zbito, 
jakož říedký kto ostaven, 
starý i mladý unaven,**^) 
na posled město sežženo: 

820 říedko jest kdy pochváleno. 

892) 

be0 trávy lúka sečená, 
be0 přislovíe'^^) krásná Sena. 
To také písmo vykládá, 
'ž toho města čstná ohrada 
826 desef let plně horala. 
Škoda jest takého díela! 
Tak sě jest stalo rušeníe. 
Již sě vráci v své praveníe. 

XIV. Maiomyslnosf vojska. 

Jakož- ti sě napřed pravi, 
830 Alexander tu sě stavi. 

V tu dobu jenž s ním tu bíechu, 



***) zkormoutí. **®) družka, man- 
želka. ^*^) přílišný. *^^) umrtviti, zabiti. 
^®^) Doplň asi: Nikdy neníe nalezena. 
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takú záhubu uzřěchu, 
neby jeden tu nepyče*^^) 
a žalostí lomě ruce. 

886 Vidúc, na vftězských^*^**) rovíech 
o jich sktttcéch, o jich slovíech***) 
jež*'^) na kameni vyryto 
kdes**®) všemu světu neskryto, 
reků: „Dojdem téže strasti, 

840 vešli srny v neznámé vlasti, 
z nich sě víec nevypravíme, 
až sě života zbavíme."^®) 
Král uslySav řěč svých lidí, 
vece: „Proč váš smysl v tom 

blůdí? 

846 nikdy neníe čsti dóstojen, 
kto chce býti všdy pokojen ;**®) 
doňadž koně nepokusí, 
péči všdy naň jmíeti muší: 
ten sě takéž zkazí stáním, 

860 jakož častým osedláním. 
Takéže jest každý člověk, 
má-li pokojný tento vék:^^') 
pokojů sě tak obložiV®^) 
až sě v lenosti ubozí. *^®) 

856 Protož mé srdce tam spěje, 
kdež mi sě, bóh dá, česť sděje.*''®) 

XV. Alexandrovo vidění. 

Jedno chc'te-li pohověti,'*®^) 
chci vám něčso pověděti, 
pro něž jmám všicku naději, 
860 že tam k nepříeteli spěji. 
Kdaž mi mój otřík pohynu, 



zdé*»") mi sě v noční hodinu ;*») 
my slech***) leže sám jediný, 
nečijéše*®*) nikte jiný, 

866 co by bylo sobě sdíeti, 

nevědíech sé co**^j přijeti:**^ 

vrahóm-li se otpíerati 

čili tak v porobě státi. 

Tak mi myslce v obem stáše.*"*) 

870 ktož tu bíechu, každý spáse. 
Mysléch*"^) jakžto pták některý, 
jenž sobě nedejme víery,*"*) 
kdyžto sobě ptá*®®) pokoje, 
kde by choval díetky svoje. 

875 nesměje*^®) lap hníezda sklá- 

sti,*«^) 
boje sě všeliké napásti,*"^) 
aby hníezda víetr nóbořil*"^ 
neb sě had k dětem nevznořil, 
letě dlůho v lesi,*^®) v poli, 

880 až snad někde míesto zvolí. 
Tak mi sě uda uzříeti, 
ande*) sě tako prosvíeti, 
jakžto když bude**^j z hromu 

blesk, 
pro něž sobě ták velmi stesk,**^) 

886 až zapomanuch sám sebe ; 
i vezřěch, nalií**^) i s nebe 
jeden krásný člověk sstúpi, 



3»3) litovati, želeti. ^»^) hrdinský, 
hrdin. *^*) sláva, pověsť, dobré jméno. 
39«) leckdes, tu tam. ^^^) život. ^^^) ubo- 
hým (chudým) učiniti, ochuditi, na mi- 
zinu přivésti; srv. pol. ubožyé. ^^•*) str- 
pení míti, posečkati. 



*"0) zdáti se. *®^) přemýšleti, uva- 
žovati. *^'^) bdíti, gespati; pol čué. 
^^^) chopiti. *"*) Gual. iu neutro sta- 
bilis: býti na vahách, nerozhodnut. 
*0S) nedůvěřovati si. ^^^) žádati, hle-; 
dáti. ^^'^) lap =: ledabyle, nazdařbůh . 
sklásti :— zhotoviti, udělati, sestrojiti; 
^®®) nehoda, nebezpečí. ^^''^) nó- =neo- ; 
nú-=:neu-. *^^) heteroklitický loc. sg. . 
srv. žežulička kuká na buku v lesí 
Erb. pís. str. 194*. Suš. mor. pís. 
č. 321, ve vozi č. 147. *^^) praes. 
historické '**") aor. 1. sg. *'3) an, tu 
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jenžto ke mně bliž přistúpi; 
všecka na něm čestnosť"*) bíeše 

690 a tak divné rúcho jroíeše, 
jakž mi sě nezdá nikaké, 
by kdy člověk vídal také. 
To sem také viíal*") pravé, 
ježe jmíeše na svý hlavě 

896 korunu z zlata světlého 
a z kameníe předrahého. 
Nemoh"^^ j'mu jmene zvěděti, 
jedno to mohu spomněti, 
cos mu bě na čele psáno, 

900 jež mi věděti"^) nedáno. 
Kdyže ho chtíech potázati,"®) 
on prve svů řěč uchvátí: 
,VynidI,' vece, ,z kraje svého, 
podám-ť vši česť světa seho, 

906 a kdeže mě uzříš potom, 
nemysl zlého lidu o tom.**^^) 
T'hdy jak brzo to povědě, 
kam sě pode, živ"®) nevědě, 
ale jakž sě přič^®^) obrati, 

910 vše sě ta světlosť zatratí. 

V tomž tvrda^^®) jest má naděje, 



"4) m. viděl, dle horal, držal, 
slyšal. '*^*) znáti, rozuměti. ^^^) otá- 
zati se. "^) Gual. parce meis = uše- 
tři lidu mého. *^®) kdy, vůbec, na- 
prosto. 



což jest mhivil, 'ž mi sě sdě- 

To sě v krátce všecko sličí,"^) 
ta řěč, již jim král vylíči,*20) 

915 Že, kdyžto sě uda jemu 
přijeti k Jerusalemu, 
tu jej ten potka tělestně, 
jehož bíeše vidlal**^ ve sně, 
8 takým znamením velikým, 

920 s Židóv zástupem všelikým ; 
s jakož jej náhle*^^) potka, 
páde před ním velmi z krotka.*^^) 
Tomu sě diviti jechu 
ti všickni, jenžto s ním bíechu. 

926 A když mu tu česť pokáza,*^') 
vojem do stanóv*^*^) rozkáza ; 
šed do města s málem lidí, 
milostivě sě poklidj,^^*) 
i jakž jej ten muž uauči, 

930 tak sě tu Bohu poruči.'*^^) 
Dav pravé příezni stvrzeníe, 
vzem s milostí otpuštěuíe,*^^) 
káza vojem ottad vstáti, 
chtě sě k nepřátelóm bráti. 



"*) uskutečniti se, splniti se. 
^20) pověděti. *2i) jak(ož) náhle, jak 
brzo HZ jak mile. *^^) pokorně; pod- 
mětem Alexander. *^^) na jevo dáti, 
prokázati. ***) smířiti se. ^'^) t. j. obě- 
toval. ^'^^) otp. vzíeti = rozloučiti se. 
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XVi. Darius se chystá k boJL 

985 Již byl vtáhl daleko v zemi 
proti nepříeteli svému 
Macedo, ten opravitel*^^ 
i své vlasti obranitel. 
A když přijide pověsť ta 

940 v perské hrady i u města, 
tehdy jz těch okolních tvrzí 
potočichu**®) posel brzy,"®) 
aby sě král Darjuš střehl, 
že j'ho nepříetel přitíehl. 

946 A když s tíem posel přiteče, 
Dariuš se velmi leče. 
Kak by mnoho příčinnějí,*^®) 
pokladem, lidmi silněji — 
neb jmíeše královstvo dvoje, 

960 z nich nadeň mohl jmíeti voje — 
ale že jždy byl pokojen,^^^) 
že nedbal i jedněch"^) vojen, 
tíem proti mu bíeše mdlejí,*^^) 
jímž by mohl býti silněji, 

^^^) správce, vládce. ^^®) causati- 
vnm od téci (běžeti, jíti): poslati. 
«») rychlý "<>) mající příčinu či po- 
můcky k válce, vyzbrojen; srv. pozn. 
529. *«') slabý. 



956 ač by byl jměl srdce toho,*^') 
k němuž jmíeše lidí mnoho. 
Však nechtě, by sě kto domněl 
by v čem své moci zapomněl, 
káza sě všem hotovati, 

960 chtě nepřátely potkati.^ ^^) 
A jakž brzo*^^) provolachu,*^*) 
tak všickni na vojnu vstachu 

. XVil. Prvý ii8t Dariův k Alexan- 
drovi. 

Za tíem sě také potáza, 
Alexandru list rozkáza,^^*^) 

965 řka: „Král Darjuš, král nad králi, 
j'hož sě moci vše^**) nevzdálí,*'®) 
Alexandru, sluzě svému, 
díetěti obak**2) čestnému, 
spovíedaju*^^ milosť svoji 

970 ke čsti, radě i pokoji. 

Vědě, 'ž jsi po létech mladý, 



*'2) t. boje, tedy bojovné. *^') v pů- 
tku se pustiti s kým, ndeřiti na koho. 
*«*) vyzvati. **^) pověděti (rus. paa- 
CKasáTb), říkati (dictare = diktovati). 
488^ vyhnouti se, ujíti, uniknouti. 
*^^) ohlásiti, vzkázati. 
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pro něž ještě nejmáš rady, 
češeš jablka nedospělá; 
varuj se takého díela! 

»76 kdež ovoce nedospělo, 
češeš-li to, tratíš díelo, 
Poddal s' sě v vojenské bydlo*^®) 
chovaj se,*^®) by-ť neoátydlo I**®) 
Ale na jakéž si době,*") 

980 jež slušíe, poslal sem tobě: 
uzda, měšec, míeč okrúhlý, 
jež^®) obrovnán na vše uhly;***) 
ten sě tvým letóm podobá.**') 
Pakli která tvá chudoba, 

•86 měšce sě jedno dotíežeš,***) 
aže s potřebu vyvíežeš.***) 
A'®) snad si sě tako splašil.***) 
mníš, by tě nikte nustrašil ?*^) 



988a 

988b 



447^ 



uzdy sě na to dotíeže,**^) 



) 



990 vniž^^°) plachý**®) 



kóň, tak tě 
svíeže." 



XVIIi. Prvá odpověď Alexandrova 
Daríovi. 

Alexander listy přěčta, 
uslyšav, kaká jest řeč ta. 



*38) život, živobytí. *»») stříd se' 
**°) zostuditi se, zošklíviti se, zproti- 
viti se. **^) věk, léta. **2) obrovnán = 
oblý, okrouhlý; uhel zzi strana; srv. 
verš 996. **'^) hodí se, sluší (verš 980), 
congrua Gu. II, 26; srv. strsl. no^OBATH 
oportere, decere. ***) t. j. použiti. 
*^'^) vyndati. *^^) potreštiti se, zbláz- 
niti se I si tanta tuam vexat vesania 
mentem Gual. II, 29. *^7) Doplň dle 
Gual: pošlu na tě tlupu rozvztekle- 
ných sluhův, která . . . *^®) plašící se, 
divoký. 



vece: „Lépe rozumějí, 
kak sě daři vyprávějí.**^) 

996 Tento míeč síe*^) znamenaje, 
jenž okrúhlý na vše kraje: 
stojíte všickni vidůce, 
že jej drží tvrdě^^*) v ruce, 
takéže to vězte právě, 

1000 'ž již veš svět jmám v svéj 

opravě.**^) 
Tento měšec to vykládá, 
že, což váš král má pokládá, 
skrze ten móžte věděti, 
že to všecko budu jmíetí. 

1006 Uzda mi sě hodí k tomu, 
když juž sadu v jeho domu, 
všecko, což jmá, sě rozplení 
a jej svíeži vniž vol léní."**^) 

Rozkázav*^*) poslóm ta slova, 
1010 da jim listy k tomu znova, 
potom daři i každého**') 
podle práva králevského. 
Vzemše posli listy jeho, 
nesu je před krále svého. 

XIX. Druhý list Dariův k Ale- 
xandrovi. 

1016 Přěčta listy král pohanský, 
jež mu bé poslal král řěčský, 
poče sě tomu dívěti,*^*) 
že směl kdy to pověděti 
a řka: „Jmám svět v svéj po- 
ruče,*^*) 

1020 jakož ten míeč drži v ruce." 

**9) vykládati. *5«) = se, to. 
**^) správa, moc. *^'^) lenivý, líný 
**») i každý = jeden každý; opak 
v záporu: i jeden. ***) opětovací od 
diviti. *^^) poručenství, moc. 
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Podiví sě také tomu, 
že řekl: „Sadu v jeho domu, 
vládna všemi městy, hrady 
v j'ho zemi zde i onady." 

1026 Svým řitíeřóm^®^) to rozpravě, 
svú korunu na sě vstavě: 
„Já sem,** vece, „král nad králi, 
mne sě po všem světu báli 
vši králové i kníežata, 

1080 dávajíce daň ot zlata. 
Eak mu móže to přijíti, 
by mohl v takú čest kdy vníti, 
jakž**) by objal mé králevstvo? 
Vizte, kaké psal bláznovstvol** 

1086 Řka to, káza poslóm síesti,^'^) 
uzel máku jemu nésti 
a řka: „Věz to, pyšné robě, 
posíelaji ten mák tobě, 
aby věděl, co jmám moci 

1040 vlastních lidí bez pomoci. 
Tu jest ovšem'') máku mnoho, 
ty nemóžeš čísti*") toho; 
tolikéže jmám já voji, 
všudy lid sě vniž roj brojí 

1046 okolo mne za tři míle, 
nyníe'*®) čísla téj všíej síle: 
tisíc na jednoho tvého 
jmám rytíeřstva výborného. 
Eako chceš boj se mnú vzéti, 

1060 nemoha té moci jmíeti? 
Bazi-t, hy sě mně pokoře^ 
hrál sě ea sě^^^) jt)#if^") za moře, 
ače zbýti chceš zde hoře; 
chtě královstva zde dobyti, 

1066 móžeš tam i svého zbýti.** 



XX. Druhá odpověď Alexandrova 
Dariovi. 

Alexander tu řěč slyše, 
ande posel mluvi tiše****) 
káza uzel rozvázati 
i poče ten mák zobati 

1060 a svým Řěkóm udávati/**) 
Každý jeho hrsť nachváti."®) 
„Zobte," vece, „moji Éěci, 
chci vem**0 něč*^^) dobrého řéci, 
z něhož vám bude všem radost 

1066 a pohanóm v srdci žalost. 
Tento mák to znamenává, 
že nám bóh je vše poddává: 
jelikož ho zrn szobete, 
když u boji juž budete, 

1070 tolikéž pohan pobíete, 

v tom sě vám nic nepoměte;**') 
jakož ten mák zuby zetřěm,***) 
tak zástupy jich vše potřěm " 
Potom poslóm těm povědě: 

1076 „To jáz jistě," vece, „vědě, 
'ž mnoho lida jest při králi; 
ale to já velmi chváli, 
že tak měkké*«*) lidi vodí; 
ufaji v bóh, 'ž mi núSkodí:*»») 

loeojakžto ten mák Řeci zobí, 
tak vašeho krále pobí.* 

Řka to, káza poslóm vstáti 
a pepře jim uzlík dáti, 
aby nesli králi svému, 

1086 zpovíedaje**^) tu řěč jemu, 



**®) t. na koně. ^") spočísti; voj 
(1043) = vojín, bojovník (tak i stsL 
a mrus.). **®J za sebe, zpět. 



«8») pokorně. **«) udělovati. *•«) nabrati. 
^*') = vám. ^•2) ně-če = něco ; viz Alx B. 
80. 270. *") mete sě mi = plete se 
mi (v mysli), matu se, mýlím se, ne- 
vím jistě, nejisto jest, zdá mi se. 
*®*) rozetříti, rozměiniti, rozemnouti. 
***) nemužný, rozmařilý, choulostivý. 
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řka: „Poslal s' mi máku míeru 
a pravě to na svú víeru, 
že tolikéž jmáš svých lidí; 
však o tobě^««) zle sě klidí.*^^) 
1090 Ač jich s tobú jest přemnoho, 
což jest obaké^^^) jq iqi^q^ 

kdaž jsú měkči"*) vniž mák zralý, 
v nichž*'®) jmáš v boji statek***) 

malý? 
Poviz ruče uzla mého, 

1095 čímt jest tvrzí máku tvého, 
a taká jde hořkost z něho, 
v němž by"*) bylo něčso zlého. 
Těch jest zmec velmi málo, 
však by2") o život ti stálo, 

1100 nemohl by jich všech szobati. 
Skrze to rač znamenati: 
máloť lidí jmám při sobě, 
budúf v boji hořci tobě!" 

XXI. Daríus sčítá své vojsko. 
První porážka jeho. 

V tu dobu Dariuš stáše, 
1106 kdež svých lidí moc sbíeráše; 
a kdyžto již sebra voje, 
chtě zvěděti, lida co je, 
spudi vše v jednu ohradu, 
jakžto pastýř činí stádu, 
1110 čite*'^) z jitra až do noci, 
však*) nezvédě všíe své moci. 
Tak některá domovnice*^^) 



4f«) o = v příčině. *") chystati, 
připravovati, strojiti. *^®) prospěch. 
4«») jako by v něm; v nichž (1093) = 
tak že v nich. *^^) aor. někdy dlouží 
kmenovou hláska (srv. řec slvtra, itl- 
(jiriaa): kit, slov. čbt: aor. kit, čit; 
podobně jbd, aor. jid ; kvbt, aor. kvit. 
3 71) hospodyně. 



z jitra přečte své ovčice, 
aby pastýř téže přihnal 

1115 ovčice, jež v stádo vyhnal; 
ale mnohá, ne vše přídú 
ovčice, jež v stádo výdú: 
některá snad s skály spadne 
a některú vlk popadne 

iiaoTakéž sě těm lidem dosta, 
říedký opět domov postá.*'^) 
Za tíem vybera lehčejších 
lidí na koních ručejších 
šestdesát tisícév poně,^^^) 

1126 s nimiž posla své podkoníe, 
čstného rytíeře Menona,^'^) 
jenž svú jézdu*^*) zle dokoná. 
Tento rozkázaníe jmíeše, 
že mu slédati*^^) voj bíeše: 

1-80 kde by sě sebrali Éěci, 
proti jim j'mu bíeše léci. 
Král Macedo když to vzvědě, 
své lidi k boji poříedě —*'") 
jež uvěřiti protivné 

1135 i také zajisté divno, 
že tak maje lidí málo, 
avšak sě mu to dostalo, 
ježe pobi ty vše voje, 
jakož brzo*") došel boje, 
luo tak jakž,'») což nepřátel bylo, 
nic neb velmi málo zbylo. 

XXII. Alexander dobývá Malé 
Asie; rozetne uzel gordíjský. 

A kdyžto ten boj održe,*^®) 
vojnu ottad náhle vrže; 

472) přijíti. ^'^^) snad, asi. *''*) M^ 
mnon (Gual. II, 65). *'^^) nájezd, vý- 
prava, vytrhnutí do pole. '*7®) po sledu 
jíti, stopovati. *") zříditi, spořádati; 
anakoluth dosti častý. *'^^) obdržeti, 
vyhráti. 
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kakž byl ustal,^^) všakž nepřěsta, 
1146 hnav, doby jednoho města, 

ježto Sardiš*'*) i dnes slově; 

to s jedné strany opiové 

Sagariuš,'**^) silná řeka, 

s druhé sé s ní moře stíeká. 
1160 A tu Mechu kola^") dávná, 

tak chytrá*^^) i tak úpravná, 

jakž jich nikte nemožéše 

rozebrati'*®^) ni umíeše; 

v tom ti lidé míechu víeru, 
1166 ktož by poznal jich rozběru,*®^ 

že té země králem bude 

i to, což chtě, to dobude. 

Ta byl ustavil král Mida. 

Tehdy Alexander vnida, 
1160 ohledav kola*") i vzdviže, 

vzpodejma*®*) i pusti níže; 

točív jimi sěm i tamo : 

„Nic mi,* vece, „jest v nich 

známo ; 

co věčého třeba trudu? 
1166 jakž mohu, tak jich dobudu !" 

Výma meč, pocen ot vrchu, 

roztě kola,^®0 až vše prchá.***) 
A když tu vši věc poklidi,*^') 

posla ottad v jézdu*^^) íidi, 
1170 aby v tu všu vlasf^^^) vehnali,*®®) 

měst i hradóv dobývali. 



*^®) Gordium veteres, Sardim dixere 
moderní Gual. II, 70. *®^) Sangarius 
(Gu. n, 73); i český básník nedobře 
tlumočí slova Gnaltherova i Gual. zmátl 
zde slova Curtia Rufa (3, 1, 10): jež 
(město) Sangarius protéká vzdálené 
stejně od moře Pontského i Cilického. 
*®M kolesa, vůz. *®2) dovedný, umělý. 
*®^) rozvázati t. uzel spletený z pro- 
vazův. ***) rozvázáni, rozmotání. *®^) po- 
zdvihnouti. *®*) rozletěti ae, rozpad- 
nouti se. *®^) spořádati *'®) vtrhnouti. 



Sta sě to na krátké roky:^»») 
podbichu*®^) vše Kapadoky 
a jednu zemici Lydu. 

1176 Ottad jedyžto*»o) přijidú 
do Tyrie,*®*) kdež král bíeše, 
kdež již čakaje, ležéše, 
přěčakav tu noc jediná, 
a jakž brzo ta noc minu 

1180 a den sě na svět pokáza, 
ottad vojem vstáti káza. 
Dosti divno, 'ž to mohl sdíeti, 
hna*^2) toho dne mil třidcíeti, 
k nepříeteli pospíechaje, 

1186 všdy sě toho domňávaje, 
zda by, to Dariuš zvěda, 
potkaF^j jej v horách, přědjeda. 

XXIII. Darius se hnul proti Ale- 
xandrovi. 

Jest tu bliz*»3) Eufrateš řeka, 
jež, slyšu, z ráje vytíeká, 

1190 u níež král Dariuš voje 
sebra na své bezpokojíe.^*^) 
Vzvěděv, že ten bliž přitahá, 
jenž na jeho vši česfsahá, 
hnu sě s vojmi s toho míesta, 

1196 kadyž mu upříemná***) cesta 
proti Alexandru jíti. 
Byť sě událo^^O tu býti, 
co by tu uslyšal hrózy, 
jedyžto*^^) sě hnuchu vozil 

1200 A to by také uslyšal: 



*®*) podrobiti, podmaniti. **®) když. 
*•') český básník četl „in tyriam" za 
„Ancyram« (Gu. II, 91). ''^) táhnu, 
ujdu ; zde se rozumějí francouzské míle 
(leuky), jichž 30 = 12% mil země- 
pisných či 92-5 km. *^^) blízko. 
*'*) přímý, rovný. 
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Z šalmějí, z bubnóv hrozný šal.*'*) 
Nejeden tn komoň rzal,*^*j 
8VÚ podkovu cest potvrzal,**^ 
když sé vznímal,*»«) lomě^) 

zuby; 

líoenejedny zubrové trúby 

v skalách své prostřely*") hlasy, 
jakž**) sé zdáše, by v ty časy 
všecky sě skály bořily. 
Taký běchu křik stvořili,**") 

1210 taký díeše zvuk pod zoře**») 
vňuž bě sě třásl svět i moře. 
Tak sě bě vypravil hrdě, 
všú věcú silně i tvrdě. 
Před zástupem právě v čele, 

nwjenž*®*) pohanská víera***) ve- 
le,*"*) 
tábníechu voz osm koní, 
a ti bíechu všickni broni.***) 
Na tom voze zlatá skříně, 
v níež ležéSe jich svačině,*"*) 

iai9a oheň, proňž podle jich víery 

1219b pop míeval časté ofěry, 

1220 S obů stranu toho voza, 

jež**) jich víera***) i vše hró- 

za,***) 
jedíefie dvanácte muži, 
jichž každý téj skříni slúží 
a každý jmaje řeč jinú, 

1226 rúcho rozličného činu.*"^) 



*»*) zvuk. *•*) rzáti, řehtati. 
**^) utvrditi, utepati, utupati. *•*) vy- 
pínati, vzpínati. ***) skřípati čím (hryza 
udidlo). **®) způsobiti, učiniti ; v násled. 
verši díeše = jdfeše. **^) táhne se 
k následujícímu v6z. *®^) předmět víry 
(nábožnosti), an na něm byl posvátný 
oheň. *«*) veliký. *«*) bílý, bělouš. 
***) dial. místo svatyně t. j. posvátná 
věc, svátosf. *°*) předmět hrůzy, bázně, 
úcty. *®') spůsob, podoba, tvar. 



Pohanstvo tak za to jmajú, 
že ti lidé númíerajú, 
řkúc, že sů na věky živi, 
avšak jsú v téj víeře křivi, 

1280 ne6 řeky, moře, vše splyne^^^^) 
coS na svitě, všecko mine 
hrome slov hoiích jediné. 
Za tím vozem bliz*^*) jedíechu, 
jež rodina"*) králi bíechu, 

1286 dvadceti tisúcóv vplně 
a všitci v hedvábný vlně 
bíechu i v předrahém rúšě, 
jakž hrabíem, kníežatóm slušíe. 
Ti všickni bíechu na předku. 

1240 Sám král jedíeše v prosřědku, 
jenž pro veliké bohatstvo, 
pro rozkoš i pro ozračstvo*®*) 
na zlatém voze jedíeše, 
a ten pro blesk*^*) veš hoříeše. 

1244* Avšak netolik po zlatě, 
jímž bě voz zdělán*") bohatě 
po všech stranách oba póly,*") 
jakž ojemi tako koly,***; 

12446 ale po drahém kamení 

dal sě bě v takém znamení,***) 
jakož v té úpravě bylo, 

i244hže )'ho moci nic nezbylo.*'*) 

1246 Nad vozem pro letnu zpáiu***) 
proti slunečnému varu**^) 
orlice bě pověšena, 
jež bíeš***) chytře**-) vymyšlena, 
aby pod ňů horkost stydla. 

1260 Ta jmějéše zlatá křídla. 



***) zmizeti. **») nádhera. *'*)lesk. 
***) vykládati, obložiti. *") půle (acc. 
vzhledu). ***) instr. prostora. ***) dám 
se v t. zn. :^ tak jest na mně znáti; 
podmětem Darius. ***) ubyti. *'*) letní 
parno, vedro. **^) horko, úpal. ***) = 
bíeše. 
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O**') voze pak jeho bíechu, 
jež sě vdy**®) krále držéchu, 
jeho bližšíe"®) přirozeníe*") 
královského pokoleníe, 

1265 dvě sté junoš výboméjších,**®) 
svú šlechtu*'") přirozenějších. *••; 
Málo dále pak před těmi 
královskými junošemi 

deset tisúcóv v zástupe, 
1260 jéž díeehu**®") vši v jednom 

slúpě."*) 

To vše výborní rytíeři, 
těch komonstvo*^"*) pod kropíe- 

ři,*««) 
ratišté"') jich postříebřěna 
a kopie*''®) všé pozlacena. 

1266 Ješčež kromě toho všeho 
jméjíeše Tuda pěšíeho 

1266a mnoho ění 

1266b příčině**') v dobrém odění 

dvakrát tisícév třidceti. 

Ti béchu na to pojeti, 

aby pro těch lidí hrózu 
1270 neprotřěl**") sě nikte k vozu. 
Bě obyčej časa toho, 

jakože*®) doma nikoho 

své čeledi nóstávěli,*®*) 

ženy. děti všé pojeli. 
1276 A bíeše král vzal v tu dobu 

matku, ženu, děti s sobů, 



*'») okolo, podle. **•) vždy. *«*) pří- 
buzenstvo, pokrevenstvo. ***) rod, pů- 
vod (Geschlecht) ; srv. pozn. 151. 
*«») urozený; srv. pozn. 238. ***) co- 
laínna, colonne, řada, šik. *^*) průvod. 
***) střhněm. grópier, franc. croupiére, 
přikrývka na koně (stkvostná). *"'') žerd, 
násada. **®) hrot (kovový). *«•) = 
k př.: příčina = příspěvek, pomoc; 
srv. pozn. 430. **®) prodrati. 



is76«veza sě také se všemi 

své králové junošemi, 
U760 což jich padesát vóz táhlo ; 

vše, že j'mu k bojů nenáhlo. 

A což pak tři sta velblůdóv 
ia76£ silných údóv 

i coť mzhóv**^) patset možéchu, 

to s ním pokládá nesiechu. 

Za tíem lehčejší lid přídě, 
1280 jenž množstvem z čísla vynide.***) 

XXiV. Alexander onemocní koupaje 

86 v Cydnu. L6kař Jeho, Filip, křiv 

obviněný z úplaty, Jej uzdraví. 

Zatím Alexander vida Cilicii od 
uprchlíkův spustošenn, táhne v místa, 
kde kdysi táborem ležel Cyrus (mlazší). 
Poslav Parmeniona se zástupy napřed, 
zachránil od spálení Tarsns, rodiště 
sv. Pavla, skrze kterého zvláště za- 
slepeným bludy národům vzešlo světlo 
viry. Středem města teče čistý Cydnas, 
jehož voda jest studená a jenž nepři- 
jímá žádného přítoku. Zde - po prvé 
seznal Alexander, že zdraví nikomu 
není trvalé a k štěstí že přimíšeno 
bývá neštěstí; osud, jenž dosnd pří- 
znivě provázel podniky Macedoňanův, 
stanul a spůsobil, že počali zoufati. 

Byloť právě o polednách horkého 
měsíce července, kdy vše pole v Ci- 
licii vedrem pukala. Král pln potu a 
prachu, sveden jsa chladem a čistotou 
vody, skočil do ní, horké maje ještě 
tělo. Zamrazilo jej ihned v těle a 
lidé jeho jej vytáhli bezduchého. 
Vznikne žalný hluk v táboře a mlá- 
dež řecká naříká: „Květe mládeže, 
jaká nehoda tě mezi přátely nenadálou 
smrtí zastihla? osude nestálejší než 



***) mezek. *^^) excedens nume- 
rům (Gual. II, 138): počet převyšující 
(přesahující), nesčíslný. 
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listí prchavé, nad tygry krutější, nad 
hada divější, proč před časem ukra- 
cuješ kvetoucí věk králův? dosud jsi 
mu byl mateří ; kdo tě přijměl k tomu, 
bys jemu byl macechou, jejž celý svět 
si. přál jako slíbeného krále? Než jaká 
očekává, ctný králi, zhouba ty, kteří 
vyšedše s tebou z domova, nemohou 
se tam nyní vrátiti pustinami? zda 
my bez tebe se vrhneme v střed ne- 
přátel ? Ale kdo bude hoden nastoupiti 
po takém králi?" 

Než lidé často neprávem reptají 
proti osudu. Duše se zatím Alexan- 
drovi vrátila a tělo mohlo sebou po- 
někud vlasti, ale útroby nemoc příliš 
pálila. On pozvedna tváři: „Tedy," 
vece, „v stáních krutý vítěz bez boje 
Alexandra přemůže? nepřítel blízký 
nedá mi vyčkávati zdlouhavého léčení, 
nébrž jásati bude vezma kořisť, a král 
váš bez slávy v cizí zemi bude ležeti. 
Pakli mohou lékaři svým uměním mi 
vrátiti zdraví, vězte, že si přeji spíše 
^asu na válku než na život; více mě 
znepokojuje odkládání války než smrti. 
Neboť ač i nemocen, budu- li aspoň 
moci státi v čele svých vojův, dají se 
nepřátelé brzo na útěk a Ěeci je bu- 
dou stíhati jásajíce." 

Tato náhlosť králova strachem napl- 
nila lidi jeho, aby ukvapené léčení ne- 
zhoršilo nemoci ; i přečkav k radě Fili- 
pově, jenž mu byl od jeho otce dán za 
lékaře, ťři dni, Alexander nevrle oče- 
kává odchodu nemoci a návratu zdraví. 
Tu jej pobouří list Parmenionův obvi- 
ňující lékaře, že se dal uplatiti od 
Daria. Už po třetí vzešla zoře na 
svět a král maje píti nápoj léčivý jest 
donucován pochybovati o věrnosti lé- 
kařově; než přece vypiv nápoj, chvě- 
jící rukou podá Filipovi list, jejž on 
čta, nejeví v tváři žádné známky studu 
a usmívaje se dí : „Dobrý králi, odvrž 
strach, zbav mysl péčí a dej, by moc 
tohoto léku vnikla ti v útroby; kdo 



to na mě udal, věz, že si bud! pře" 
ochotný nad vše snažněji přeje, bys 
tak nezhynul, neb nyje závistí z mého 
umění, či abych pravdivěji řekl, drze 
zamýšlí tvou škodu, jenž obvinuje ne- 
vinného ze zločinu: kdo přičítá ne- 
vinnému zradu, právem sám neníjníěn 
za nevinného, neboť vinný, z čeho by 
se vinným poznal, tím se zastírá; a 
tak když nespravedlivě jest spravedlivý 
vázán, i nespravedlivé , osvobodí soud 
lživý." 

To praviv, zapudil strach králův. 
Pročež když lék strávil zmizel záro- 
dek nemoci ; vyjasní tvář barva a ble- 
dosť zapuzena jest červeností, mysl se 
vrací a obnoví se vnitřní síla. Sběhnou 
se přední mužové, chtíce patřiti na 
Filipa, jejž objímají, nazývajíce jej 
otcem vlasti a ochráncem. 



XXV. Dobytí Issu. Sisenes za- 
vražděn. 



Když se zjitra den prosvítil, dal se 
král po ležení viděti na stkvělém koni 
a bázlivým myslem odňal veškeru ma- 
látnosť a vzezřením svým i hlasem 
své lidi na duchu oživil. Načež když 
voj nesčíslná přemohl města a vzdal, 
jak byl slíbil, za pochybné zdraví 
oběti bohům, Alexander přirazí k hrad- 
bám města Issu, kde Parmenio setkav 
se 8 ním vtrhne do města od občanův 
opuštěného. Stane se potaz mezi vůdci, 
má-li se válka dále prostříti či má-li 
se raději nepřítel zde očekávati. Při- 
jat konečně návrh tento, ježto po mí- 
nění Parmenionovu vojska oboje si 
budou v úžině horské počtem rovna. 
Že Peršan Sisenes, dlící v Alexandrově 
vojště jako věrný druh jeho, mlčky 
choval list, jejž mu Darius poslal, měli 
za to, že se dal tajně uplatiti, i jest 
s vědomím Alexandrovým zavražděn. 
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XXVI. Peršané neposlechnou rady 
Thymodovy. Poklad odvezen do Da 
masku. Manželka, sestra i matka 
Darlova zfistanou s ním v táboře. 

Zatím na pomoc přicházející řecká 
jízda z pobřeží maloasijského, vedená 
Thymodem, přišedši do tábora Danova 
ladila mu, by se rychle vrátil v ro- 
viny: pakli by se stydél ustoupiti, ať 
aspoň rozdělí poklady a sílu válečnou, 
by mu,, kdyby Řekové v prvním boji 
zvítězili, zbyla aspoň část vojsk, jež 
by se s čerstvými silami mohla vrhnouti 
na nepřítele: nemalou zajisté jest ší- 
leností ve válce vše vydávati pod jednu 
náhody ránu. Užitečná to byla rada, 
ale náčelníkům perským se nelíbila, 
kteří chtěli krále pohnouti, by dal na- 
jaté zástupy řecké zahubiti: chtít prý 
Éekové poklady rozptýliti, by kořisti 
hojně nabravše k Alexandrovi se vrátili. 
Než Darins mírný nedada sluchu 
radě té, zarmoucen pravil: „Toho ne- 
bude, by se taková hanba za mne 
dala; mám-li zničiti muže, kteří mne 
věrně následovali ? Taková nečest nikdy 
neposkvrní mne stárnoucího." Po té 
díky vzdávaje Řekům propustil je. Ale 
měl za hanebno ustoupiti, by nebyl 
považován za uprchlíka; užti planul 
žádostí válčiti a boj rozhodnouti v úži- 
nách hor. Nejdříve rozhodne král o po- 
kladě, jehož největší čásť v četném 
průvodě převezena jest do Damašku. 
Než manželka jeho i sestra i matka 
po starém způsobu v táboře setrvaly, 
sdílejíce s ním osud jeho. (Gu. II, 
•J4C— 305.) 

XXVII. Darlova řeč k vojsku. 

Juž bliž*'*) sebe stáchu dvoje, 
hřecké i pohanské, voje, 
čakajúce s obů stranu 
druhého dne světlost raná ; 
1386 neb jim bě věděti dáno, 



že jakž jutřě"^) bdde ráno, 
jedaž*®") sě slunce prosvíetí, 
tu sě spolu vojem sníeti***) 
i dojíti bylo boje. 
1290 Tehdy král Dariuš stoje, 

k svým vojem při jedny hoře 
mluvi u velí*"^) pokoře, 
jakže^*) ktož tu bíeše, taký — 
leč««'j bohatý, chudý — všaký 
1296 jeho řéč pokornú slyše, 

an k nim mluvi velmi tiše,**®*) 
neby tak srdce tvrdého, 
by nepolitoval jeho. 

„Slyšte," vece, „čstní otčíci, 
1800 všíe šlechty***) přědší*^*) dědici! 
každý vás svů šlechtu vzvěda, 
vzpomeň*^*) sě na svého děda, 
z kakého s' pošel poroda:*^^) 
neníe tak tvrda^^s) příhoda, *39) 
1805 by té nemohl podržeti,**") 
chceš-li svů šlechtu pomněti. 
Kak jest spáčiti*") dóstojna,***) 
jež sě nyníe děje vojna? 
Kdežto jest sluha vsi^^^) hospodu, 
1810 vnié mladý zvěř plove vz vodu^ 
neb i** V posléz vezme škodu: 
takéž*^^) to bláznivé robě, 
jež mě vzbúzíe®"^) proti sobě, 
na něhož nalehu tako, 



*^^ z jitra, zejtra. *®*) potkati se 
(bojovně), sraziti ae. *^*) předchozí, 
zde = gen. substantiva : přědších (před- 
kův); srv. Rada Ote. 625: jakož by 
pomněl na své předšíe duše. *^®) roz- 
pomenouti. *^') rod, původ. *^®) tuhý, 
obtížný, namáhavý, krutý. *®®) válečný 
či bojovný podnik (střhněm. áventiur), 
dobrodružství, boj. **®) obdržeti, vy- 
hráti (pozn. 478). ***) vážiti, pova- 
žovati, pokládati, nazývati. *") také 
vskutku. **^J tak právě. 
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1816 jakž**) mne nezbude***) nikako. 
Co je vzpáchal, sami vizte, 
jež protivné jest zajisté; 
i vás každý div sě tomu, 
kdyžto sé kto pih'ečí komu,**) 

1820 jehož sú sě mocni králi 
i mocná kníežata báli. 
VzpoměĎtež, že ste svobodni, 
a tito hostie***) nehodní 
již sú porobeni vámi. 

1826 Pomyslte na to sami 

pro svú čest i také pro mě: 
ač**) ny svú mocí polomíe,***) 
čest i sbožíe potratíme, 
jakž**) sě víec neopravíme.**') 

1880 V víeřě''*') sobě všitci stojte 
i mému sě snu okojte,**®) 
nebo sě ten, ač bóh ráčí, 
po méj čsti na jevě zračí."®) 
Vidíech ve sně řěčské stany,**') 

1886 jež sú nám, bóh dá, poddány, 
ande**®) po nich oheň taký 
ot země až pod oblaky; 
a jich král stáše přede mnú, 
chtě cosi mluviti se mnú, 

1840 a na něm zlaté okovy 
a plášť aksamíta nový; 
i posta přede mnú málo. 
Toť mi sě jest ve sně zdálo. 
Ještě víec lepšíeho vědě, 

1846 ježto vám potom povědě."* 
On tak ještě mluvě stojí, 
až přiteče***) z řeckých voji 



***) zprostiti se, uniknouti, ujíti. 
***) cizinec, příchozí (advena Gual. II, 
366). **«) překonati. **') zotaviti se. 
**®) upokojiti, spokojiti, chlácholiti, 
utěšiti (čím). **•) stany = leženi, 
tábor (castra). **") an, jak. ***) při- 
běhnouti. 



posel, pravě ty noviny, 
že již vše řěčské hrdiny 
1860 s svým králem i s svú vší moci 
za sě**®) běžíe***) dnem i nocí 
kromě cesty v hory, skály, 
By křik u vojíech nemalý, 
ande**®) sě všickni veselé 

1865 a koně přidati*'®) vele. 

A jakž jim koní přidachu 
a přes řeku sě přěbrachu, 
kromě***) rozmyšleníe všeho, 
netbajíc na krále svého, 
1860 což***) mohu vybósti***) s koni,- 
to bez cesty**®) každý honí,**') 
chtě po**®) nich prve utéci,**') 
mníece, by běželi Éěri. 
Kam tvá, králi, moc pospíechá, 

1866 kdež ti nebude do smíecha? 
kam tam nevěhlasně*®^) běžíš? 
kamo takú sbroji*®*) stěžíš ?»«*) 
za»®*) mníš, že by tam utěžal?**^ 
za mníš, by před tobú běžal,***) 

1870 jehož jest jediná péče,'®), 
by ty nezbyl***) jeho meče? 

XXVIII. Boj před Issem. 

Juž bliž Saraceni*®*) bíechu 
k městu, jemuž Iskon*®*) díechu^ 



**2) utíkati, na útěk se dáti, 
prchati. ***) bez. ***) což - to = 
jak — - tak. ***) vyjeti, vyraziti, uhá- 
něti. ***) kromě cesty (v. 1352), ce- 
stou necestou (per invia Gual. 11, 379). 
**') stíhati, pronásledovati. **®) za 
(kým). **®) uběhnouti doběhnouti, do- 
honiti. *®") nemoudře. ***) tlupa, zá- 
stup. *®*) stěhovati, táhnouti, dopra- 
vovati, vésti. *®*) vydělati, vyzískati, 
vyhráti. *®*) Peršané *®*) Issus, město 
v Cilicii. 
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V němž král řěčský tehdy bíeše, 

1876 kdež s svými vojny ležéše. 
Tehdy řěčská stráže pozná, 
že pohanstva sbroje**^) hrozná; 
a snadno bíeše poznati, 
komuž bylo na to ptáti, 

1880 neb jich bě mnoho bez čísla, 
každý žena bez rozmysla, 
a kadyže koli hnáchu, 
jakžto mhla bíeše od prachu. 
Sehna**®) jezdec s stráže"') 

náhly,"8) 

1886 pravě, 'ž pohani přitáhli. 

Tu křik zprostřěchu^**) veliký: 
odění chce rád všeliký; 
jakž který panoše slově, 
tak toho pán jeho zove: 

ib9o on Badvana, sen Mladotu 
a sen Jana, on Badotu; 
on spalníeř*®') juž na sě vleče^'") 
a sen potřěbuje^*^) meče; 
na 'nom již železa^'^) brníe*'^) 

1896 a sen teprv usýpá*"'*) brně;^'*) 
některý již vzpíná pláty'**) 
a sen juž drží štít zlatý; 
onen juž sedí na koni 
a sen dospěv,^*'*) oř prohoní; 

1400 druh druhu koně přidává*'*) 
podle vojenského práva. 



*««) sjeti. *«') hlídka. »«®J vysoký. 
*®') oblek pod brnění (střlat. spalleria, 
něm. spaldenier). *'®) navlékati, oblé- 
kati. *'*) žádati. *'«) veškera železná 
výzbroj (brnění i zbraně). *'^) řinčeti, 
břinčeti. *'*) házeti na sebe, kvapně 
bráti či oblékati. *'*) sukně z drobných 
kroužkův* (drátěných) sáhající od krku 
až po kolena (něm. brtiune, lat. lo- 
rica); oblékala se na spalníeř. *'*) po- 
dávati. 



Za'®*) malý čas pohověchu,'®') 
až vši zajedno*'') dospěchu.®"*) 
však najprve král byl dospěl, 

1406 a ktož mohl, ten po něm pospěl. 
V tu dobu spolu potahů,***) 
spoříedivše*'®) vši svú dráhu*") 
Král řěčský náprve**®) vzváza*®*) 
a všem svým téže rozkáza: 

1410 rytíerstvo sě o**') něm shrnu. 
Tu k nepřátelóm popmu*®") 
jakžto koli***) vlk zamrlý,*®'> 
jenž pro hlad otvěsí krly,*®*) 
za nímž lační štěnci»»*) teku,"*) 

1416 hladem sotně*®*) nohy vleků: 
poteků za ním mlaštíece, 
přijíesti*®*) sě rádi chtíece 
a, kdež uzříe stádo v poli, 
vysunůc*®') sě na ně z dolí *®®) 

1420 Takž vlku přibude síly 
a ščenci mu bujů čili,*®®) 
a jakž sě k stádu připrne,**") 
každé skote strachy strne, 
nesmíeti^*®) sě bude hnuti 

1426 ani kam o poběhnúti. 
Jakož vlcíe činíe stádu, 
tak Řeci v pohany spadů. 
Král pohanský by tíem vzrů- 
zen;*»i) 



*") zároveň, společně. *'®) spo- 
řádati, seřaditi. *'®) množství, zástup; 
srv. drahný. *®®) =naj-prve. *®') při- 
vázati (uvázati, zavázati, podvázati) t. 
helm či přilbici, čím rytíř skončil vý- 
zbroj a přihotoven byl k boji. *®'*) hnáti 
(ruit Gual. JI, ;i98); srv. pozn. 590. 
*®^) zmořený, hubený. *®*) cecek, 
pl. vémě, vemeno. *®*) sotva, stěží. 
*®*) přissáti se (k ceckům). *®') vy- 
hrnouti, vyřítiti. *®«) sluje. *®») hbitý. 
**") přihnati se; srv. pozn. 582. **^) roz- 
zuřiti, rozlítiti. 
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uzřev to, že jest oblúzen, 

1480 otstúpi*'*) ho vSe naděje, 
nevědíeše, co živ*'®) sděje:*^*) 
tak sě bíeš»'8) hrozné ustrašil 
a k tomu všecken lid splašil,**^) 
poče stavěti ochotně,*") 

1436 že strachy roluvíeše sotně. 
NáhUst sě ničemu hodí: 
ktoS sě s krotkostí^^^J obchodí,^^^) 
vad nepřát/ ly vévodí. 
Avšak sě domysli toho, 

1440 maje víece lidí mnoho,***) 

a řka: „Jakž nastúpi**®) na ně, 
osadě*»») je v každé straně, 
polomu*^®) je bez pakosti,*"**) 

1448a maje na to moci dosti." 
Dobře bě umyslil lako, 

1446 ale však^) sě sta jinako ; 
nebo ktoĚ sám sobě hřimá^ 
tomu hůře nic nótjimá*^^) 
leč^^') bud! léto leč budí zima. 

XXIX. Alexandrova řeč k vojsku. 

Juž na špici právě stáše 
1460 král řěčský, boje čekáše, 
spoříediv*^®) každého k tomu, 
v kterém křídle býti komu, 
a sám před zástupem v čele 
k bojovi hotov dospěle. 
1466 Podle něho v pravé stráni*^®) 



^^^) opustiti! **3) poplašiti, pojesiti, 
polekati. ***) spěšně, kvapně; při „sta- 
věti" doplň si „vojsko, lid". *»*) po- 
zvolnost povážlivosť. **^) zacházeti 
s čím; zde: jednati krotce t. j. po- 
vážlivě. *^') mnohem. **®) napadnouti, 
připadnouti nač (1. os. sg.) *^^) ob- 
saditi, obklíčiti (circumcingere Gu. II, 
416). «**») obtíže, nesnáz. «"') ať, bud!. 



běcha vítězi'^") stáváni :®<*'^; 
syn Permenióv®**) Nikanor 
a jeho bratr Polykanor, 
za tím Zenoš, Ptolomeuš,*®*) 

1460 Perdikaš, Klytuš, Tydeuš: 
to všecko jinoše mladé 
a každý zástupem vlade. 
Po técti pak na levéj straně, 
kdež počátek každý*") ráně, 

1466 Permenio*®*) bítš*'®) postaven, 
požitý«°®) muž, však nezba- 

ven,«««) 
za tím jeho syn Pilota:®"^) 
to pak bíeše lepšíe rota; 
tu bíeš Antigon, Krateruš 

1470 a po těch vítěz****) Severuš 
Jakž-ti pravi, to ti bíechu, 
ježto zástupy vládníechu. 

Tehdy král kopie dosáhna, 
malečko oře povztáhna,*"®) 

1476 své šlechtice upomanu, 
zřě na 'nu i na si stranu, 
chtě poznati jich útrobu,*'*^) 
kto s ním mfení kak v tu dobu: 
neb co které srdce mien% 
1480 v které f voli neb ve chtění^ 
to vše znáti na vezřéní. 
Pány prosbu ochocuje®^") 
a chuzším dary slibuje. 
Za tíem malečko postoje, 
1485 prve než dojedu boje: 

„Ktož ste," vece „sem pozváni, 



^^^) stavěti, postavovati. ^^^) Par- 
menionis Gual. ®***) Coenos, Ptole- 
maeus. *"*) Parmenio. ®°*j ne horší. 
«**') Philotas •"®) potrhnu, zarazím; 
upomanu = vybídnu, vyzývám. ^®^) mjsl, 
smýšlení; míeniti = smýšleti, •^"j o- 
chotna činiti, chuti dodávati, povzbu- 
zovati. 
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chuzšíe panostvo®*"*) i páni! 
vaši dědové i přédei — 
rozliční sú na to svědci — 

1490 jsú nepokoj®'^) vešdy střeli,^") 
pro něžto jsú i česť vzeli; 
a jakž jsú byli dědové, 
takéž budte i vnukové, 
kuždý na svój rod spomana. 

1495 Dnes vám jest čest v ruce dána, 
ač^^) jedno'^) budete chtíeti 
svú šlechtu^^O i rod pomníeti; 
dnes jest juž čas přišal***) toho, 
jehož sem žádal přemnoho; 

1500 dnes nepokoj ®^^) bude krácen^ '^) 
a vás každý pobohacen; 
mně dobrého slova^^^) přejte 
a sobě vše sbožíe mějte! 
Patři každý na 'ny voje, 

1505 kak£ sě uzlativše^^*) stojíe! 
snad jsú sě na jhru vybrali 
a ne proto, by boj brali? 
viz, kakť na nich zlato hoří, 
pro něžto dnes budu v hoři, 

1510 kdyžto pro kořisť je svlačie^**) 
a koňmi je nahý stličíe.®**) 

***^*) panošstvo ^^^) boj, válka; srv. 
pozn 297. «i2) šířiti, ^^^j končiti. «^*) po- 
zlatiti ^'^) svléci, oloupiti ^^^) smač- 
kati, rozmačkati, umačkati, utupati. 



Kakť stojíe sebe**'j široce! 
vizi, že sú na poskoce ^*®J 
Což mluvi, dobře poznáte, 

1515 až skrze jich štíty zlaté 
železná kopie proskočíe 
a z jich srdce krve utočíe.^^j 
Ještě bych k vám mluvil víece, 
ale strach, 'ž poběhnú k řécě. 

1620 Pospěšmyž, neb juž-ti F.ršíe,^®^) 
dřéve než sě pryč rozpršíe !"***> 

Řka tak, své kopie navrže,®*®) 

spade v nepřátely Irže, 

než kdy kámen vrhů z praka. 

1525 Taký křik i hróza taká 
by u vojíech stranu obú, 
jakož^*) s.^ zdáše v tu dobu, 
by sě juž veš svřt obořil:®*®) 
taký sě tu křik bó stvořil,^®") 

1580 ande*^*) koní v tíeskni®**) řéhcí 
a meči v odíl^ní skřéhcí,®*^) 
a z lučišť nejedná střela 
vjnidc i z samostříela. 
Nikdy z příevala jednoho 

1535 nespadne kropí®'^^) tak mnoho. 

«*7) =z od sebe ***) pohotově. 
®*^) nastaviti (opponere), nasaditi. 
«2«j bořiti. fi^O tíseň. «*«) řinčeti. 
®*^) krápě, krápěje, krůpěje 
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XXX. Líčení boje. 

bě trub nic neslyšeti, 
ach nebe neviděti. 

na prvníem pohnání,***) 
epší^^®) stáchu pohani, 

sé korúhvy stvíechu, 
sě štíti zlatem Iskníechu, 
5 král řéčský oboři, 
ije*^®) sé na svém oři, 
by sě čstný*^*) nahodil, 
by sé kopím hodil.*") 
I jemu čstná příhoda, 
^^) J6J syrský vévoda, 

bé menovaný, 
ší mezi pohany; 
líeše na helmě kámen 

jenž svíetí vniž*^®) pla- 
men, 
otká krále řeckého, 
•anú kopie svého 
d štíta sé ho hodi,*^^) 
^*) kopie, však nůškodi **^) 
lé mu brzo oplatí, 

deření, útok. *^^) uhoditi, 
se, trefiti. *^*) vraziti (co), 
m). 



rychle živótka ukr 
neb jakož jej rych 
tak nejme před ní 
1660 štít, pláty,«*')bmě^ 
on spade, kóň sě : 
v samém srdci ko] 
ten prvý jide do j 

Tehdy sě zástup 
i566bíechu v vojště lít 
ande^^®) Ptolomeuš' 
1 sen i on s ziatýi 
jakžto dva lvy hlai 
nebo dva vlky nes 
i57oprosřěd stáda ovce 
takéž ona dva vité 
na koho sě obrátit 
živótka j'mu ukrát 



1673a 
1673b 



*^^) klopýtnouti. *'^« 
miti. **^) densantur cu 
28): zamíchati se, srn 
se, dostati se dohroraa 
pati. «3') Schází myšl( 
v Gual. II, 33 - 34 : 
srazil 8 koně l'artha D 
mu spánky, až mu moz 
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neb když Klytuš s Artofilem,«««) 

1576 sen i on na oři čilém,*®^) 
bodeta na sě kopíma, 
vznidú dřízhy®*^) mezi nima; 
za tíein sě potkasta*^^) sama 
koňmi, prsmi i hlavama, 

iwo a jakž sě druh s druhem srazi, 
spadesta koňma přěz vazy: 
tak sě tvrdě**®) sešla běsta; 
jakž za umrlá ležíesta, 
nemohúce vlasti sobů 

1M5Z otrapa®**) velikú mdlobu. 
Inhed Klytuš v tu hodinu,*®) 
jakž málo***) ho mdloba minu, 
dříeve sě než on opravě,**®) 
pristúpě mu blíže k hlavě, 

1690 prve nežli sě nadviže, 

hlavu jemu mečem střiže.**') 

By boj tvrdý**®) s každé strany 
mezi Éěky i pohany, 
až Mazeuš z pohan vytícé***) 

1695 proti nepřátelóm, křiče. 

Ten na prvníem svém potkání 
pěť Éěkóv do smrti ráni: 
o jednoho kopie přěkla,*^®) 
v druhého nóž po pěsť vekla,*^*) 

leootřetíeho mečem uhlavi,***) 
čtvrtého mlatem unavi,**^ 
na pátého sě navrátí, 
toho i s koněm převrátí. 
Tu sěč když uzřě Filota, 

1606 by j'mu líto svých života ; 



**«) Androphiloj. ***) tříska. •34) 
fetrnutí, omráčení. ***) něco, trochu 
imucnra, pauci). *^*) zotaviti se, se- 
brati se, vzpamatovati se: reparato 
robore Gual. III, 44. *3') useknouti, 
utíti **®) vybíhati, vyrážeti, bňáti. 
*^'^) vbodnouti, vraziti. **") hlavu komu 
sraziti, stiti. *^^) zabiti. 



na Mazea tam pomíeni,*'*) 
an sě stvě v zlatém odění. 
Prve nežli u něho by, 
deset pohan mlatem pobi ; 

leioot těch sě tam přič obrátě,*^*) 
vítězsky***) svój meč vychvátě, 
tu sě mu jich šesť naměří,**^) 
ti všickni bíechu rytíeři, 
ti jej ve zlý čas potkachu, 

1616 Filotašóv meč poznachu: 
nedlúho o*^®) nich ostůpa, 
až do jilec meč v nich škúpa 
a v sedmém meče otehna.***) 
Tu jej pohanstvo obehna. 

i62ojakžto koli***) vepř divoký, 
jenžto má široké skoky, 
když naň vyvrú***) psovu láji***) 
nékde v luze**') nebo v háji, 
bude-li nucená'^*) láje, 

i«25 stane vepř a nic nedbaje ; 
ač který pes k němu vnočí,**®) 
vezma ránu i otskočí; 
pakli naň vyvrů***) psy vnadné,**^) 
lovec jej jako***) ukradne: 

i636takéž vítěze*'^*) onoho 
potka Saracenstva mnbho; 
v ten čas budíeše**') bez něho, 
by nebylo**') otce jeho;***) 
ten s Kráterem a s Yolkonem, 

1636 s Cenošem á s Antigonem 
přispěchu brzo k Filotě. 
Což si jich slýchal v ty rotě,***) 

**^) nahoditi se. ***) ohnouti. ***)kdy, 
někdy. ***) vypustiti, vyštvati. ***) tlupa, 
smečka. **') les. **®) vraziti. **^) cvi- 
čený; srv. pozn. 192. ***) téměř, tak- 
řka. ***) Imperfectum značí též pod- 
mínku, rovnajíc se conditionalu prae- 
teriti; budíeše =. bylo by bývalo. 
**'*) Parmenio. ***) zástup. 

3 
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V tom pobití*^*) i v tom hluku, 
ten každý sám na svú ruku 
i64ořlověkóv bliž*") do sta zabi, 
však své síly neposlabi. 
Tu ten boj posta***) na dlúzě, 
mnohý proto došal núze.**^) 

S druhé strany tu bliz**^) stáše 

leis bratr Filotóv,**®) jenž boj bráše, 
seka lidi zde onady; 
naň vytéže jinoch mladý, 
jemuž Endiniuš**^) díechu; 
zlý mu čas přídě po hříechu, 

1660 neb jakž potka Nikonora,***) 
na krátce sobu obora,***) 
kopím jemu štít obrazi,***) 
však ho ničse nepokazí: 
tak sě mdle otrúti***) kopie, 

i«i>:> jakožto když ž búře krópě*^^) 
někde na tvrdý dóm spadne, 
tak ono dietě neřádné**^) 
Nikanoru sě otrúti.**^) 
Hněvy sě Nikanor smiiti.***) 

itt6o Zlé se stává proti zlému : 
brzo sě oplatí jemu, 
beze všeho pomeškáníe 
pusti meč po levý straně, 
pocen ot oka levého, 

itttts přepustí až do druhého. 

Stáše také blíz*^*) ot toho 
zástup vévody jednoho, 
jenžto Neguzal***) slovíeše; 
ten Éěky vše tu divíeše,***) 



***) bitva. *") asi, skoro ; srv. pozn. 
493. *^*) trvati. *^0 běda. strasť. ^^^) Ni- 
kanor. **») Echinus (Gual. III, 81). 
*^") zaraziti se, zastaviti se. **') udeřiti. 
**^) odraziti. **^) nemoudrý, neroz- 
umný; srv. pozn. 5. ***) rozlítiti. 
***) Negusar {Gual. III, 91). ***) = 
udivíeše : podivem, úžasem naplniti. 



1670 k vojně násilu 
k každý seči 
jakž,*') což kh 
jest k vojni*" 
k tomu všemi 

»«76 i na div ovšei 
kopím bodá m 
v tíeskni**')ni 
kam sě ten o1 
tu krev teče j 

iMoA kdyžto uzřé 
že proti j'mu 
ande krvaví j( 
hna tam a chl 
k Neguzaru si 

i«86 stať sě mu do 
udeří jej v he 
až jiskry vyso 
neudeřil bíeše 
pojide*^')mečí 

1690 ještě bíeš*'®) 
kterúžto sě bí 
tak ho bíeše ( 
ruku mu po h 
Neguzar sě ve 

1695 jakž možéše, I 
zdvihna sě z i 
ještě s tú zuo 
oboří sě po Fi 
jež^®) juž bě y 

í 00 hna naň s uos 
chtě jej zatíet: 
a snad by ho 



**') silně, velmi 
se vyzná v čem, znal 
štěstí. *^*) sršeti. 
nouti. *'*) zakryti 
leknouti. *'*) učini 
se, státi se. *'*) 
*^*) zbylý. 
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by j'mu rány neoslabil 

Amyntaš, jež*®) ščít navrže;®^®) 
1705 vtě j'inu v ščít, až nevytrže; 

on tu vztrha^'^'') bradatici, 

jemu stě druhů ručici; 

by Neguzar jakžto kláda, 

pojide, sebú nevláda. 
"10 Často sě to velmi stává, 

že bolesť moci přidává: 

tak sě Neguzaru dosta, 

když juž sám bez ruky osta. 

Vzdechna v svéj žalosti k Bohu : 
1715 ^Sději,"*^®) vece, Ježto mohu." 

V nepřátely kóň oboři,*^®) 

v svém neštěstí i v svém hoři 

hnav, polomi®^**) čtyry s sobů 

a sám tu spade pro mdlobu. 
1720 Tíem polepši*®®) svého smutka 

z tak prěvážníeho®®') skutka: 

kdys juě nelze zbýti zlého, 

ni 6ě móě státi jiného, 

nelituje ěivota svého. 

1726 Juž bíeše neznáti trávy 
z lidí tu pro potok krvavý, 
jakž*^*) každý duol krví natekl 
a druhde*®'^) sě prach krví spekl, 
avšak víece s oné strany, 

i73ootóadžto sekli*®^) pohany. 
By zástup pohanský říedek, 
obiáti sě týlem v předek, 
za^®*) malý čas přič^*^) poběhú 
tam k eufrateskému břehu ; 

1735 kakž*) jich koli mnoho bylo, 
však*) k seči jich málo zbylo. 

Macedonský král to vida, 
jako®*®) sě j'mu moci přidá; 

®'^) máchnouti vzhůru. ®^®) vrhnouti 
3 s koněm. *'*) strhnouti. ®®") napra- 
li. «»*) odvážný. «««) jinde. «®3). sekati. 



uzřevše to také Éěci, 

1740 vsěků je i zbodú v pleci.- 
Kdež meč i nejedná střela, 
kdež ležíe ubitá těla, 
tady hnáchu bez rozpači.*®*) 
Ach, co sě tu ctných těl stlači !®*®) 

1746 Kam sě kto obrati koli, 
byly zbitcóv*") hory, doli, . 
Nejeden umřel bez časa, 
Qjj686) juž leží, nohu trasa ; 
druhý juž leže umíerá, 

1760 a sen ještě duši sbíerá; 
některého koňmi tlačíe®'®) 
a po*'®) sem sě drobi*®^) vla- 

číe;*8») 
on juž leží s zbitu hlavu 
a sen mra, vťal zuby v trávu; 

1766 on leží zabit ot mláta 
a semu pak hlava sfata; 
on sě ještě živ obracíe 
a sen juž mra, krví vracíe;*®®) 
onomu krev z srdce teče, 

1760 seho kóň po*®®) sobě vleče; 
onoinu uťata ruka, 
sen sě sotně drží luka;®'*) 
za ostrohu visí mnohý 
a mnohému sťaty nohy; 

1765 mnohý ještě čtvermo lazí®®') 
a druzí juž ležíe nazi: 
nikdy ote dne prvého 
až snad i do dne súdného 
ani bude ni jest byla, 

1770 jakož tu by, zbitých síla. 
Ještě stáchu, boj berúce, 
o pobězě*®^) nevědúce, 

*®*) rozpaky, otálení. ®®*) zbitý, za- 
bitý, padlý. ^^^) onen. *'^) vnitřnosti. 
®®®) vleku, smýkám. *®®) krev zvraceti 
(vrhnouti, dáviti). ®®") za (instr.). 
®®») lézti. ®®«) útěk. 

3* 
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V jednom křídle pohan málo,***) 
jenž bíeše ještě ostalo: 

1776 ti pro česť svých žen i détí 
nechtíechu rádi běžeti. 
Vietr protivný vše rostvéje, 
Zap®**) aé který skutek d^'e, 
kdys lepěíe nenie naděje. 

1780 Tak sě sta tomu ostatku, 
jemuž díeše ku přěvratku ;••*) 
neb juž s koně král jich sboden, 
jenž toho bíeše nehoden, 
by sě kryl kda v pěšíej sbroji,**') 

1785 ni o něm juž dbají svoji, 
až Ansoneš,*'*) rytíeř jeho, 
ssěde jemu s koně svého; 
ten ho přes řeku přenese, 
do Babylona ponese. 

1790 Udatstvo®**) sě v strach proměni, 
ktožkam víe, ten tam pomíeni.^^®) 
Neb kdoMo sě hlava strudi,^^*) 
tu zemdieji véickni údi, 
všeliká sě nemoc vsbudíý^'^) 

nwTakéž jich čsti'**) by na mále, 
když pomdle*'®) moc jejich krále. 

A když juž přiběhú k řece, 
tu k nim nalehú®**) najvíece; 
najvěčí tu vzěchu škodu, 
1800 jakž**®) je v pleci vsěkú, vzbodú, 
tak,«^») ače«^) kto zbude***) meče, 
ten však*) v řeku na smrť teče ;***) 
některý by rád zbyl. řeky, 
avšak tam jeti*®*) bez deky. 



«»») nazdařbůh, marně. «»*) zá- 
huba, zkáza. ®'*) Gu. ab Ausone 
«»'^) udatenstvf, ndatnosť. «»^) Srv. 
v. 155— 157 a pozn. 90. Gu. III, 211 : 
caroqae capat naťat, tarbari membra 
necesse est. ^'®) umenšen, oslaben 
býti. *••) dolehnouti na koho. 



1806 neb, ač i***) sě lekne vody, 
však j'mu vSdy nezbýti škody. ^^^) 
Ach, nelze věděti'*") brodu 
nebo kde měléejší vodu: 
mnoho tisíc by přěpluli,**') 

i8iojež*«®) hanebně tu stonuli. 
Druh druha sě tona lapá, 
na tisíc stran každý tápá'"') 
a nejeden sobě stéště, 
pod nímžto kói tona prýště,'"*) 

i8i»ande'"') druh druha dosíehá, 
chtě sě rád dobrati břěha. 
Káká škoda, sami vizte! 
I zdá mi sě to za jisté, . 
že těch lidí na pobězě***) 

1820 tu stonu v hlubokém břězě'"*) 
tolikéž, ne málem'"*) méně, 
jelikož'"*) jich z boje míeně.'"') 
Avšak sě jich dosti obra,'"®) 
v nichž čstné srdce i mysl dobrá, 

1826 na dobrodruztvo'"') pomníece, 
hanebně sníti ^*") nechtíece, 
boj na samém břězě vzěchu. 
Ti čstnějíe obak*»*) umřě^chu, 
nebo snad neby bez toho, 

1830 by Éěkóv nezbili mnoho. 



'"") věděti o čem, znáti co ; srv. pozn. 
73 a 415. '"') 86 potácím. '"«) prý- 
skati: stříkati, frkati (vystřikuje vodu 
do nozder nabranou). '"') = a onde, a 
tam. '"*) bahno, bažina, močál. '"*) nr 
málem = ne o něco, o nic. '"®) kolik 
'"') míeněti (tř. V, l^) od míeniti. 
v. pozn. 110. '"®) vybrati, nalézti. 
'"') statečnost, udatnost; srv. B 172. 
'^") sjíti, umříti, zhynouti; srv, V 1 14 
B 167. 
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XXXI. Drancování tábora per- 
ského. Český básník poučuje člo- 
věka, jak marno a zhoubno jest 
jeho bažení po sbožf. 

Juž bě lud i koni stali,''"*) 
ježto bíechu bojevali; 
úsilím'^*) yešken lid vznojen'") 
i každý meč krví napojen, 

1836 jenž jest krví poplul''*) tako, 
'ž nemóž v nožnice'"*) nikako. 
Tehdy vše meče povrhu, 
tam sě mezi kořis< vrhů: 
kto by mohl tolik počísti, 

Í840 jelikož'®*) vzěchu kořisti I 
Když juž vzatu kořis< skladu 
všucknu na jednu hromadu, 
tu král daři i každého*") 
podle dóstojenstvíe'*®) jeho. 

1846 Tu kořis< vzkladú na koně, 
každý kón pojide stóně.'"') 
vztřěštěchu'"®) osi'*») i kola, 
nebo jím kořisť odolá.'*®) 
Každý měch,'«0 tlumok'««) na 

tlačen, 

1860 avšak člověk vešdy lačen; 
vše tělo bera ustalo,*®) 
avšak sě zdá ještě má!o; 
braním ruka jakžto zbita,"*) 
však berúcé všdy nesyta. 



'*') ustati, přestati; srv. Dal. 70, 
26. '") námaha.' "*) uhřát, uří- 
cen, rozpálen. '**) broditi. '**) pošva, 
srv. ruB. pl. HoacHÚ. '^®) důstojnosť, 
hodnost zaslonžilosť ; srv. pozn. 354. 
^»') vzdychati (gemit Gu. III, 220). 
"®) praskati. ''•) náprava: axis 
5u. ib. '«®) zmáhati, přetížiti, ''^i) 
>ytel, pytlík. '**) vak, torba, ka- 
bela; Gu. III, 222 jen saccalas. 
'«») rozbiti, schroumati, ochromiti. 



1866 a když nejmíechu več bráti, 
počechu za ňadra sláti.'**) 

Div, člověče, kak sě trudíš'^*) 
i kák sobů sám v tom slúdíš,'**) 
pro sbožíe svój život váže,***) 

1860 i to, což jest velmi'*') dráže, 
svú duši, den za dnem topíš,'*®) 
pro sbožíe sě na smrť vzchopíš,'**) 
běžíš v oheň i u vody, 
nestřěha sě jedné***) škody 

1866 a všdy sbožíe chtě nabyti, 
jehož musíš obak***) zbýti,'*®) 
neb jest tvój živótek krátek. 
Viz, kak jest tento svět vrátek: *'*) 
dnes snad chodíš zdráv i ja- 
sen,'**) 

1870 v jutřě***) budeš snad uhašen.'**) 
Viz, co^^^) na lidech dobudeš, 
ěe, jaks umřěŠ, všeho sbudeš,''^^) 
8 horami sě nepřěbudeš.''^^) 

XXXII. Vojíni zle nakládají a že- 
nami. Alexander milostivé se za- 
chová k rodino Dariové. 

Potom jidú mezi paníe, 
1875 jich nebíeše kto juž bráně, 
a nejedná hořem nyje, 
ande*) s jejíe bíelé šíje 
krzno'**) nebo komži'**) drahú 

'**) házeti (mittere), dávati. '**) na- 
máhati, lopotiti se; srv. pozn. 201. 
'*®) svésti, podvésti, sklaraati, ošáliti. 
'«') mnohem. "**) fig. ničiti. '**) vy- 
dati, vybrati se. '*®) pozbyti, ztratiti, 
zůstaviti, zanechati. '*^) vesel. '**) 
zmařen, mrtev. '*^) přetrvati, přežiti; 
srv. pozn. 787. '**) plášť, obyčejně 
nádherně lemovaný neb kožišinoa pod- 
šívaný. '^*) lat. camisia, vrchní košilka 
ozdobná. 



Digitized by 



Google 



38 



ALEXANDREIDA SVATOVÍTSKÁ: 



panoše, panošky''**) tahů. 

1880 Nejedná slovutná''*®*) žena 
nedóstojně''*^ obnažena, 
a zajisté div ot divá, 
že j"'*®) mohla kdy býti živa ; 
ande*) vedu na vše strany 

18M díevky, ženy mezi stany, 
nejedná své čstnosti''^^) želé, 
ande'*") jí pojíti^*') vele, 
kdežto jíej«^) viděti vraha:''") 
auvech, přěpusto''**, neblahá! 

1890 Nejedná svých slez unoři'**) 
v svéj žalosti i v svém hoři 
a lomíeci bíelé ruce, 
ande''*®) ju neznámosť smůcíe,''**) 

i8tí8» kdež juž nebyl kto pomoha 

1898b ni rady přidati moha.'^^*) 

A když sě juž všecko to sta, 
1895 za*®*) malečko král tu posta, 
až povedu Dariovu 
matku, sestru i krále vů 
a v sedmi let dietě malé, 
syna pohanského krále.'**) 



''**) panoše = šlechtic nižší než 
rytíř; dem. jeho jest panoška = 
štítonoš armiger. ''**•) vznešený, vzá- 
cný, znamenitý. '*'') neslušně. '''®) je, 
jest. ''*^) počestnosť. ''***) an, ježto, 
poněvadž. ''*') = jíti, srv. pozn. 244. 
'*«) nepřítel, hostis. '^*^) dopuštění 
(Boží), osud. ''**) proliti. '") zalek- 
nouti, zaraziti. ''**•*) Mimo ty dva 
verše má rkp. Jindřichohradecký ještě 
tuto vložka samostatnou (v. 169—174): 
V cbvíla tak strastné hodiny (= čas, 
doba) / zbyvše čsti i své rodiny, / ona 
svého neby muže, / tato své zmilelé 
druže (= přítel, ženich), / po němž 
srdcem víec (=r na dále, potom) sto- 
nala (= teskniti), / až i sqbú poko- 
nala (= skonati). '*^) Rukopis Jin- 
dřichohradecký má tuto samostatnou 



1000 Stáchu před ním v smutni 
a srdce jde rózno''*^) či 
ande''*®) neníe kto ottui 
div, že nevyskočí duše, 
v takém stojíece**') oh 

1905 kdežto na vše strany Ic 
ruce, česť, sbožíé ztrati 
i všeho dobrého'^*') zby 
Sama sě vždy šlechta'**) 
co je milosrdíe'**) dráž 

1910 kdaž kto ottuší''**) smu 
a najvíece neznámému, 
ač'*0 kto komu'") i z 
Takéž?") král hřecký i 



vložku (v. 181—190): a k to 
vlastného / s mnohem kní( 
jeho, / jižto běchu tudíež (= 
také) jeti / s převelikú zbrojá 
vévod, kníežat i markrabí, / si 
pánóv i hrábí. / Tak když 
král přivedu, / by srdce ji 
v ledu / v oné hrózě i v i 
strach), / kde sě každý muE 
''*'') rózno padám =r rozp 
rózno jdu = rozpukávám s< 
''*®) tesklivosť, úzkosť, hoře 
strachy). ''*®) mysli, potěcl 
dodati, utěšiti, potěšiti. ''^^) 
zaražení, poděšení. '^*^) Rkp. , 
hradecký (196): i rodiny. '' 
váti, jeviti. ''**) gen. sg. ''** 
někdo) táhne se k smutněl 
pak k hořejšímu (1910) kto. 
viniti se, prohřešiti se proti 
v. 1912 — 15 má rkp. Jindi 
(201—210) : jakž tu král hře( 
i jakž také činíe jiní, / ji 
přede dnem ráno / po jich ] 
dáno, / jakž *^> nemohu hý\ 
počenše sě v milosrdí, / v 
i jemu tu sželi, / vida, že 
(= sbor) kvíelí, / jemuž sě 
skladla ^^'^ / a jich čsti koroi 
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uzřev tak šlechetné''**) íudi, 
i»i6 milosrdíe sě v něm zbudi; 
ochotně'*') sě k nim přichjle,'*®) 
zajisté'**) přijma je mile, 
matku sobě vzě za matku, 
„Syn bud mi!" vece děťátku, 
1920 a k tomu pak oně obě 
sestru míesto'*®) přije sobě. 

XXXIII. úvaha o pozdější změně 

v povaze Alexandrově. Český 

básník si stýská do ošemetnosti 

světa. 

Tak bě milostiv za mladu, 
doĎadž'®') nevzě horšú vnadu ;^'*) 
nad vše krále síeho světa 

1926 byl by**'j jakožto osvěta:^*) 
také bě v něm milosrdíe. 
Ale když juž sbožím vzhrdě,'®*) 
dobrosť v zlobu sě obrazi,'**) 
dobrá vášně'®*) sě pokazi, 

1930 i poče svých býti duvce,'®*) 
jenž prve bíeš*^®) jich oprávce ;'®*) 
porušiv vše prvníe'®') slova'*^) 



'*•) urozený, nélechtilý; srv. pózo. 
145. 151. '*') hbitě, brzo, inhed (rkp. 
Jindř. 211). '*») nakloniti. '*») vpravdě, 
opravdu, skutečně. '*®) v miesto (rkp 
Jindř. 216). '«') dokud. '««) hrdým, 
pyšným, zpupným se státi, zpyšnéti ; 
srv. Gual. III, 246—7: suasitque li- 
cere illicitum et lícitum genitrix opu- 
lentia luxus. Stsl. VBzgrděnije superbia, 
rus. BoaropA-iTb superbum fieri. '**) 
přetvořiti, převrátiti, zvrátiti, zvrci ; 
srv. stsl. obraziti ávarvnovv, '•*) při- 
rozená povaha, vlastnost : corrupit for- 
tuna physim Gu. III, 248. '«*) utisko- 
vatel. '**) správce, ochrance. '*') prv- 
nější, dřívější. '**) smýšlení, mysl ; srv. 
DalC 49, 23: jest-li to slovo vaše? 



i zamysli'®^) práva nová,"®) 
iMSft vzblůdi sě myslů ve mnohém 

a chtě sě vzývali"^) bohem, 

strpěti to moha věkem,"*) 
i938d by sě juž vzýval člověkem: 

promění vše lepšie práva, 
1935 neb sě i ještě to stává, 

ěe česf^^^) nravy proměňává. 

Ach, světe, kák si obludný,"*) 
kak jest tvój příebytek trudný !"*) 
Vědě, *ž všdy péče nabývá, 

1940 ktož na tobě čsti"*j dobývá; 
mdle"*) posedí na*®^) tom stole, 
ktož čsti žádá na tvém kole."«J 
Ochoten'") jsi na pocátce, 
ale však*) velmi na krátce: 

1946 ač**) kde počátek osladíš, 
jedem skončeníe obnadíš,"®) 
podáš sebe s prvá lačně,"®) 
čest datú'«**) otplatíš pracně.'«») 
Dobře sloves svět, 'ž jsi světel,'««) 

1960 že jsi náš zjevný nepříetel;. 
protivně*') sě však svět vzýváš, 

'«») vymysliti. "») Gual. HI, 
252: ratus illicitum nihil esse tyranno. 
"^) nazývati. "*) stěží, sotva; Gual. 
III, 256—7: seque bominem fastidit 
homo minimumque videtur / esse sibi, 
cum 8it iuter mortalia summus. "^) 
klamný, podvodný, ošemetný. "*) pře- 
bývati na tobě jest trudno (těžko), 
srv. verš 1959. "*j slabě, nepevně, 
špatně, srv. pozn. 431. "*) fortunae 
rota. '") vlídný, laskavý. "®) obvna- 
diti, jako vnadou (nástrahou) obložiti 
(napustiti); jedem obvnaditi = otrá- 
viti. "®) snadně, bez obtíže; podati 
= nabídnouti, '®®) = danú, srv. oděn 
i odět. '®*) těžce, ztěžka, s obtíží, 
krušně. '®^) Slovní hříčka s kme- 
nem „svět"; světel = zjevný (1950^ 
zřejmý — jasný, svítící. 
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všdy světel býváš: 
komu v čemprosvíetíš,'®^) 
no'*)lidksobědříetíš/«*) 
o" >) člověka vzplodíšj®^) 
mu opět dohodíš. *'•) 
Bě dobře dáváš zoáti, 
žeš na dlúzě trati,'®*) 
obě kde přebývá, 
iý'«*) čsti nepřebývá.'®') 
támi, světe, pečeš,'^^^) 
áčkómpruhW^^) léčešP^^) 
óěe hrzo stečeš,'^^^) 

Vzetí Damašku. Trest 
zrádce. 

dnom dni toho boje 
^) král posly svoje 
aška k tomu městu, 
3 jim tu řěč^^*) věstú,'»2; 
mile^'®) přijeli, — 
nu otpověděli,^«») — 
ik, jakž^*) by sě poddali 

svítiti se, rozsvitnouti, za- 
jasniti se. '®*) vábiti, lá- 
vznésti. '8«) trvati. '»') zů- 
trvati; srv. pozn. 733. 
iti (starati se) o koho. 
Dsidlo (rkp. Jindřhr. 269), 

dle tř. V, 1^; léceti = 
léčky strojiti. '^') opř- 
íti. '^^) známý, povědomý, 
rindřbr. 237: zvěstú). Za 
2) má rkp, Jiudřichohrad. 
14) toto: že bez(e) všeho 
itisk, krutosť), / ač *^) j'ho 
mú mile *'"^ / i chtíe sé 
ti, / 'ž dá jim při všíe čsti 

všem jich dřevníem právě / 
i ostavě, / a 30) tak, ač ^^> 
[e, / což tu jich král jměl 
'^3) leč, jen, než jen. 



i také poklad vydali, 
jenž tu^^®) jest král Dariuš jměl. 
Nali'^*) juž sám tomu chtěl 
zlý oprávce'*®) toho města, 

i976Jemužto po službě'®*) sě sta, 
vida, že sě čas proměnil,'®*) 
an inhed na zlé pomíenil,**®) 
všecky, což tu bíeše lidí, * 
před město s sobů vylúdi 

1980 pod umluvením přělstivým, 
zradu mysli, srdcem křivým'®') 
podá'®®) na smrť ty vše lidi. 
Zle sě to obak'®®) pokíudi,®®®) 
neb jakž ty ludi pobichu, 

i»85jemše ho, na kolo vzbichu. 

'»*) a, ale (sed Gu. III, 260). '®*) co 
zasloužil, po zásluze. '®®) fortunae nam- 
que meatu mutato mutatus erat Ga. 
m, 263— 4. Po verši 1977. má rkp. 
Jindřhr. (v. 250-^251) vložku: vše 
měscké věže osadiv / a sě sám na 
smrť proradiv (= vydav). '®') za verš 
tento má rkp. Jindřhr. (v. 253 — 5): 
své mysli potazem (= radou) křivým, / 
chtě sé skluditi (= smluviti) . (s) sím 
králem / v pomluvení ^®V^ dosti malém, 
798j vydati. '®®) však, ale; srv. pozn. 
292. ®"®) býti spořádán (opraven), do- 
padnouti ; srv. pozn. 487. Za následu- 
jící dva verše má Jindřhr. tento pří- 
davek (v. 258—270): chtě čuž (= 
totiž) s honci (= přední voj) sě po- 
biti (= boj svésti, / a když juž by 
tomu býti, / přivede lad až v zástavu 
(z=z záloha insidiae) / své pohuby ne 
na zbavu (z= zbavení), / že si zby- 
nuchu, boj vzemše, / jemu hlavu útě- 
chu, jemše, / tak ^^®^ jakž oněm vzko- 
pal jámu, / tak tudíež (•= rovněž) 
opadl v nu samu : / ustlav jiným v navi 
(zLT obydlí mrtvých, inferi) bydlo / i 
upadl sám v též osidlo, / neb kto sé 
zle druhem peče '®®> / a osidlo jiným 
léče, '®"^ / říedko sám jeho oteče. 
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Dariuš vzvědě 
nž mu povědě, 
mu zrádci stalo, 
í ztratil nemálo, 
\i'*^) srdcu svému, 
eše stalo zlému. 
iú vždy na váeě,^^^) 
^to přiházíe, 
ibrým pHcházie. 



cander podmaniv si 
, dobývá Tyru. 



1995 Juž bě šest dní pominulo 
a na sedmý den sě hnulo, 
podle pohan obyčeje, 
jakž sě ješté u nich děje, 
kteří běchu zbiti Hřeci, 

2000 skladše,®***) král káza je sžéci. 
A když té věci pokona,®®^) 
obrati sě do Sidona; 
což v téj vlasti^^') bíeše lidí, 
všecky pod svú moc připudi,®"*) 

2006 Ottad pryč obrati voje, 
nechtě kdy jmíeti pokoje, 
k městu, jemuž Tymš díechu. 
Ti jej protivně**) přijechu. 
Kto 8é móée vs***) toho bráti, 



«»») Gual. III, 270— 71: fortuna 
iustá laňce rependit sontibus. Za toto 
trojverší má Jindřhr. v. 277—83 : nebo 
nenie nic tak zlého, / by v tom nebyl 
7.is.k jiného, / protož i při každém 
tcě / zisk ve ztrátě, radosť v smutcé / 
spřéžena v jedno půtce. / V téjž 
255) jjj.41 ^qY)y města, / tuž v něm 
olik dní přestá (= přečkati, po- 
0. ®"^) snésti. s»^) dokonati, do- 
biti, ®®*) redigere : přivésti, uvésti. 



2016 kofnuě Bóh ch<^ juš eo dáti? 
tomu nemóě nic ostó/i®"*) 

Alexander kdyžto vzvědě, 
že ti íudé k brani««^) říedíe,»««) 
by tíem radosten toliko, 

2016 nevědě řéci koliko. 

Viz srdce vítěze^***) toho! 
uzřev na zdi Tudí mnoho, 
jež sě jiným zdá pakostno,®**') 
tíem j'mu by velmi radostno. 

2020 Vida časté®**®) věže ve zdi, 
však sě mu to ničse nezdí;®**®) 
nejedná smrtedlná střela 
příetí®'®) se zdi z samostříela,®*') 
všudy sě stvíe štíti zlatí, 

20i6 jimiž sě bě zastíerati;®*^) 
hustě stáchu na zdi kopie 
jakžto třtíe®") neb sláma v snope. 
A kdyžto k šturmu poteků,^**) 
u městě sě nic nelekú: 

2080 jedni se zdi kámen vale 

a dnizí pak skytů®**) hrále,^*®) 
ot třetíech pak střely letíe 
jakžto krópě«") z deště léťě. 



®»*) resistere, odolati. Za v. 2009 
až 2020 jest v Jindřhr. (v. 296 - 302) : 
poddati sě j'rau nechtíece / a obrániti 
sě mníece : / a juž na zdi luda tolik, / 
jakž **> nevědě řéci kolik, / jímž sě 
by v srdcn raduje, / uzřev, 'ž tolik 
fuda tu je; / všakž což jinému úsil- 
no, ***^ to j'mu sě zda vše pochylno 
(:=! snadno), / nek kakž *^ mnoho věž 
bě ve zdi. ®"«) Gu. III, 278: paratos. 
®"') obtížno, nesnadno ; srv. pozn. 600. 
®"'*) hustý, četný, mnoho. ®"®) videri ; 
dle tř. III, 2. ®*°) hroziti, srv. pozn. 
302. ®*') silný luk. ®^*) krýti, chrá- 
niti. ®^') collect od tresť, trsti, třti 
(třtina, rákos). ®**) podávati ; srv. IV, 
p. 13, 
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Král sě tím nic nerozpáči,®^*) 

2086 káza, by tekli®**) kopáči,®'') 
nad nimižto tváři^'') nesu 
ovšem'') z přětvrdého lesu.®*®) 
Se všech stran sě ke zdi tištíe®^^) 
jakžtD žížely®^") z mraviště; 

íoioťusíc sě jich řěbříe chvátí, 
chtíece sě na zeď vzebrati: 
oboji sě o smrť děle 
a nejeden šíp výstřele. 
Tako na smrť teku®") slepě, 

2046 vňuž"®) ptáci váznu na lepé: 
sto jich jednu®**) se zdi zab'ů, 
a'®) však*) sě vždy ke zdi' hra- 
bou;®") 
pobitých dvě stě povleků^ 
. a však zavše®*') pod zed teku.***) 

íoéoTu bez čísla ludí zbichu 
dříeve, než města dobychu. 

Ten šturm stá®**) za*®*) dva 
měsíece 
nebo ješče k tomu víece; 
na každý den ěturmovachu,®**) 
2066 aže však*) zeí podebrachu: 
na sto stran sě zeí oboři®'^*) 
a nejeden by tu v hoři; 



®**^) odraziti, odstrašiti. ®**) úto- 
kem hnáti. ®*') podl<opník; srv. Dal 
108, 31. 33. 34. ®'®) dříví. ®«) tř. 
in, 2: 8t8l. tištati. ®*^)hmyz. ®*') na 
jedDon. ®**) dráti. ®'-«) pořád, ne- 
ustále. ®**) trvati. ®«*) Za v. 2054 
až 2063 má Jindřhr. (v. 318—326): 
dnem i nocú bez přestáníe / nódpo- 
činú *"*''^ šturmováníe, / jakž obrtli tako 
praky / nóďpočinúce čas všaký, / jakžto 
kluky (= rozdvojítá střela) tak blida- 
mi / tak i tvrdými kočkami (= beran) / 
dne ni noci přěstanúce, / k bránám sě 
zavše berúce, / pokoje sobě nedachu. 
«*•) sbořiti. 



stá nepříetel s každé strany, 
neby juž potřeba brány, 

2060 všudy hoře, všudy ččice,'*®) 
všady běžíe jako mšice®*') 
ženy, děti a křičúce, 
kam sě díeti nevěduce. 
Tehdy zažhú na stu čéstí;®*®) 

2o«6by sě bylo Izě zahřésti,®**) 
ťusíc by nalezl takých 
dětí, žen i muži všakých: 
tak jim bě přišal čas trudný,®'**) 
každý mní, by byl den súdný, 

2070 neb leč*®*) dietě leč muž, žena, 
všem zajedno*'') smrť složena.®*') 
Neslýchaný div ot divá: 
jedna hlava neby živa! 

Ne bez viny sě jim to sta, 
2075 že tu živ ni jeden osta, 

že*'») když král chtěl k městu 

jeti, 
poslal, dávaje věděti, 
by jej přijeli milostně,®'*) 
a 'ni vzemše radu sprostně,**) 
2080 šesti poslóm oči zbodú, 

pro něž**) vzěchu všicku škodu, 
jedno nechachu sedmému, 
jenž by je vedl k králi svéínu. 

Avšak svědčí písmo o tom, 
2086 jakože®**) to město potom 
opět sě jest opravilo,***) 
jakž,**) čsož tu pohanstva bylo, 



®*') moucha, hmyz; srv. ŽKl 77, 
45. 104, 31. ®*®) pars, strana. 
®***) schovati, skrýti; srv. pozn. 27 
Gual. III. 317: occultas latebras qua 
rentes. ®***) těžký, zlý ; srv. pozn. 20 
®*') uložiti, určiti. ®*^) 8 láskou, sr 
pozn. 170. ®**) že; srv. B 251. Bl 
243. ***) restituere, znova zřídit 
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to vše přišlo k svatéj víeřě, 
jakž") juž dobře u Bóh věříe. 

XXXVI. Dobyti Gázy. Alexander 
jest poraněn. 

2C90 Kak*) 8ě tu'*') bě pomsta stala 
i ovšem') pakosť®**) nemalá, 
jímž sě každý mohl vzstrašiti, 
jakž»«) by nesměl«»«) vz«") něho 

býti 
pro tak protivná*'') příhodu 

2095 i pak toho města škodu, 
a'®) všakože") město Gáza 
tu hrdosť na sě pokáza,*") 
k svémn králi víeru jmajé 
i v svéj tvrdosti'®*) šé znaje, 

2100 Alexandru otpovědě.^*^) 

A jakž on to brzo*^') zvědě, 
prěd to město sě položi. 
Kak*) mu jdíeše vše po sboží,®*«) 
avšak*) sě v tom neostřěže.®") 

2106 Jeden měštěnín přiběže 
jakžto člověk výpovědný,®*®) 
mezi svými stoje jedny,*'*) 
da královi mečem ránu, 
stoje prosřěd jeho stanu. 

iuo To jest pravda ve všíej věci, 
že kohos Bóh chce ostřieci, 
nemóš ho kto lap*^"^) dosieci. 
Tak sě sta tomu člověku, 
jehože potom rozsěkú; 

2ii5udeři krále po hlavě, 
chtě jemu otjíeti zdravíe, 
sta sě jemu ne po sbožíu,®^^; 



S3*) škoda, zkáza. ®*«) fortuna, 
ítí. ®''') vystříhati, uvarovati. ®'®) vy- 
ěděný, vyobcovaný. ®'*) samoten, 



sotně*®*) králi protě kóžu, 
pro něž**) jej rozsíeci káza. 

8i2# Tehdyž íudem i rozkáza 
a chtě s nimi k ěturmu téci.*^*) 
Inhedže poteků Hřeci 
všickni zajedno*''') s svým králem. 
Tu šturmovavše za málem,®*") 

2126 krále v ruku zastřělichu,^^*) 
pro něž**) sě všickni smůtichu®®*) 
i sám král sě víece smúti, 
všem sě jednu®**) káza hnuti, 
nic nedbaje na své rány.®^*) 

2180 Tehdyž inhed na vše strany 
poteků***) jak ptáci k lepu; 
ače**) jich kde sto potepú, 
však*) v to míesto tísúc jdíeše. 
V ten čas bez®**) města bu- 
díeSe,"*) 

2185 by sě lépe nedomnéli®**) 
a s králem příměříe vzeli; 
za®**) tíem sě pak potíežůce,*"*) 
dachu sě královi v ruce: 
on jich mysl pokornů vida, 

2110 s svými ludmi v město vnida, 
vojem dobře otpočinu, 
až poně*'^*) šesť neděl minu. 

XXXVII. Alexandrova výprava do 
Egypta. 

Tehdyž sě dotáza***) rady, 
obsadi města i hrady; 
2i« pokludiv*®'') vše zemské věci, 
poče na větčí česť síeci®*®) 

®*«) krátko, krátce. ®*0 střeliti, 
postřeliti. ®**) dle Gu. III, 365 byl 
Alexander kamenem raněn též v nohu, 
čehož básník na svém místě pominul. 
®**) po (veta). ®**) rozmysliti se. 
®**) po. ®*«) t^pdo (Gu. III, 371), 
směřuji. 
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do Egypta přčd sě"') dále. 
Pomeškav tu dosti v mále,**®) 
tu všu zemi pod sě pobi.*®®) 

Í160 Za®**) tíem dále před sě vhlo- 

bi»*«) 
do Libye v zemi takú, 
kdež vzě škodu nejednakú.^'') 
Jest ta země vše bez vody, 
pusta Ote všíe úrody, 

2155 ani kde v ní ptáček zpíevá, 
ani kde vidéti dřeva,***) 
nikde sledu člověčého 
ani také zvíeřěcého; 
ot horkosti vše v nfej polí,®*®) 

2160 nikde cesty znáti v poli, 
jedno'*) píesek znáti vša'1y 
v téj zemi zde i onady. 
Král Macedo když to pozná, 
že v téj zemi věc tak hrozná, 

2165 nechtě sě však rozpáčiti,'**) 
káza sě všem hotoviti, 
jež chtíeše s sobů pojíeti, 
vešdy tamo chtě dojeti, 
kdež pohanská modla bíeše, — 

2170 tu***) v jednom dubě sedíeše 
v téj zemi velmi daleko — 
kak*) tam dojeti nelekko.®**) 

Nejednoho zby člověka; 
by síe byla mořská řeka,®**) 
2176 asi by bylo bez divá, 

ande®**) jedno'*) píesek vzplývá, 
a to ot slunečné vzpály®**) 



®*') ku předu, pořád. ®*®) krátce 
®*®) vraziti, vniknouti. ®*®j páliti se, 
pálen býti, planouti, hořeti (uri, ar- 
dere). ®*') ze starého nelegko (ne- 
lehko). ®*«) proud. ®**) a (= ale) onde. 
®**) úpal, vedro, znoj. 



tak sě onen p 
můtě®*«) sě ví 

2180 A když juž 
koni jdáo cesti 
větrové sě obe 
mnoho sto kot 
s nimiž i ludé 

2185 v onom piíesce 
jakž sě lepké® 
Dříeve než šei 
až®») ztrati lid 
ježe'^*®) v tom 

2190 A když šesť d 
a sedmý slunc( 
uda sě mu tu* 
kdežto ta mod 
u níež íudí sil 

2196 v lese, jenžto 
Tu*'*) krašši 

než ju vídal či 
tu podle pohai 
ktož chce u t^ 

22ooniusí z té štuc 
Jest ta toho o 
že když slunce 
tak sě jejíe ve 
jak horký úkro 

2205 jakž^***) slunce 



®**) rozpáliti; 
dává ještě, že vit 
zavane. ®**) vlniti, 
pyty: impulsu pedi 
®*®) zapadnouti, utc 
v němž lodě lepnc 
V, 24G. ®*") zn 
(jméno modly) nem 
®«») pramen. ®««) p 
slunce jest za horo 
asi tolik co obzor. 
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tak sě ta voda promění, 
tak íútě^®*) bude studena 
jakžto ledu nakladená ;**'') 
a když slunce k hořě^®^) spěší, 

2210 opět sě voda rozřeší,®*®) 
tu jíej horkosti přibude; 
té pakli prve nezbude, 
jeliž®**) bude ku pólnoci, 
opět jíej přibude moci®'") ; 

2S14» , 87*) 

2214b ®'«) 

2216 študenosti jíej přibývá, 

vňužto*^®) když spoledne®''') bývá. 

Tehdyž král dav běsu®'*) oběť, 
musi sě vrátiti opět,®'*) 
kak*) bě přič®**) před sě®*') po- 
míenil,"«) 

2220 by"*) byl toho neproměnil®'®) 
posel, jenž sě za ním přibral, 
pravě, že sě Dariuš vybral, 
chtě ho podstúpiti bojem: 
káza šě vrátiti vojem, 

2225 s nimiž chtíeše na Múříny,®") 
by«**) nezvěděl®®') té noviny. 
Toho sě najvíece ubá, 
že sě po něm vojna hrubá®'®) 

®®®j ukrutně, náramně, velmi, ®®') na- 
plniti. ®®®) solví, rozpustiti 86, roz- 
mrznouti. ®®*J když, až ®'") horkosti: 
vře nad slunce palčivěji: Phoebo tor- 
rentior aestaat Gaal. III, 398. ®") když 
pak opět k ránu bude : quo magis Phoe- 
bus solitum festinat ad ortům Gual. Ili, 
400. ®'*) přirozená teplota (vlažnost, sta- 
* losf) se vráti : soliti reminiscitur unda 
>oris Gual. III, 401. ®'») t. j. k ve- 
•u. ®'*) zlý duch, modla. ®'*) zpět 
^) před touto větou si doplň: a to 
byl jistě vjlíonal (t. tažení do 
thiopie : v. 2226). ®") Aethiopes. 
') duma: drsný, psotný, straatný. 



bíeše vzbudila®^*) v téj chvíli, 
228odoňadžto v Libyi byli, 
jež®»®) jdíeše lidu o boju®'^) 
k strasti, k smutku, k nepokoji, 
k času ovšem') ukrutnému, 
zajisté příeliš®®®) k smutnému. 



XXXVIII. Kterak se Darius vy^ 
pravoval do boje. 

2236 Mezi tíem jakžto juž oživ®®') 
Dariuš, svů moc přemnoživ,®®®) 
bíeše vše země opustil/®') 
že nikomu neotpustil, 
by nešal na vojnu strastnú, 

2940 všem svým chvíli na nešťastnu. 
Kmeť,®®®) jenž oral po vše léta, 
i jenž robil ploty, pleta, 
v ony u pokojné časy, 
nemohl užiti®®*) nekrasy,®®*) 

2213 musil jíti, nesa kopie, 
jenž lépe věděl®®®) o snope, 
i ten, jenž věděl o cepu 
nebo kdy čas vzíeti řepu. 
Prázden®®') cep každý ležíeše, 

2250 kto by mlátil, nikt®®®) nebíeše; 
ležíechu prázdny motyky 
a vzdycháše vol všeliký, 

®'*) srv. o žních, o senách, o 
hromnicích a p. ; strages pugoae vir 
cína instabat Gu. III, 410—411. 
®®®) nad míro, velice, velmi/ ®®') p- 
křáti: reparato robore Gual. III, 413. 
®®®) nad míru rozmnožiti, rozhojniti. 
®®®) sedlák, rolník. ®®*) užitek (pro- 
spěch) mám z čeho, prospívá mi, 
jest mi plátno. .®®*) nečackost, nestat- 
nosť, nespůsobilosť. ®®*^) umím zachá- 
zeti s č(m. ®®') nezaměstnán. ®®®) ni- 
kte, níkto. 
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ande') neníe kto jím oře,®®^) 
nebíeše kto hromad boře®^**) 
2266 ani křovíe kto kopaje; 

opadly'^*) běchu vše stáje,«»2) 
nebíeše živ*^®) kto jich pleta :®^*) 
přišla běchu smutná léta. 

Lidí míeše ovšem') mnoho, 

asco ale co bylo do toho ? 

ZtrcUi člověk v každém miestě, 
kdyéto k tomu nenie štéstie: 
vést to každý, věz to věstě,''^^) 
Mnoho bě luda sprostného®**) 

2266 a také dosti tvrdého,®**) 
jimiž by mohl boj sdíeti,"*j 
by mu Bóh chtěl toho příeti. 
Ale co do které moci? 
vynidú mdle'^'^^) všitci roci,^^^) 

2-Í70 když bošie nenie pomoci. 

Jdíeše, s sobů slony stěže,*") 
na nich bíechu dobré věže; 
bliž***) jmíeše tisíc buvolóv, 
ježto vzhoru a i dolov 
2276 na vozíech věže táhníechu, 
na nichžto střelci sedíechu, 
a nejedná ottad střela 
šlechetný kóĎ proletěla. 



®®*) neporozuměno Gualtherovým 
slovům (III, 419): suspirant ad plau- 
atra boves ; voli tedy táhli vozy 8 po- 
třebami válečnými; ,v. verš 2275. 
®**) rozkydávati hnůj na poli. **') 
spadnouti, sesypati se. ®**) chýže, o- 
bydlí; srv. DalC 11, 31: v noci stájo 
jmíevachu často v hustém hájů; stsl. 
a rus. cxaH chatrč, chalupa, bulh. 
staja pokoj. ®**) spravovati ; srv. plát- 
ati (rus. n^iaxáTb), j.lác-eti, zá-plat-a. 
^**) sprostý, neurozený, obecný, ne- 
umělý. ®*^) firmus: řádný,, spůsobilý; 
srv. pozn 106. ®**) úmluva, záměr. 



Dosti sě vypraví silně 

2280 i všelikú věcí pilně, 
víece než sto tisíc ludí 
s sobu na vojnu vyklidí. ®^'') 
Však sě vše ješutně d^e, 
ač kto na kterú čest cř^e,®*®) 

^285 kdyě co Bóh komu nepřeje. 



XXXIX. Alexander stíhá Daria za 
Eufratem. 

V tu dobu paky král řecký, 
ke všemu převážný,®® '), dětský,*® *) 
s svů mocí i s svými Řeky 
stáše na 'ný straně řeky, 
2290 té ježto Eufrateš slově, 
jež skrze ty země plove.®**) 
Tehdyž poče hnáti***) dále 
na saracenského®**) krále. 
Nali'**) ten juž kázal žéci, 
2296 kadyž chtěli jeti Řeci 
i jadyž***®) jich byla cesta, 
tady sežhú*®^) vsi i města: 
vše těženíe*^*) ohněm poli®*^) 
v městech, ve vsí ech i u poli, 
229ó» kdež nedal býti ni trávě, 
2299b koňské píci ani stravě.****) 
2800 Dosti byla sprostná'***) rada, 

«*') vyvésti. »*®) směřovati. «**) per- 
ský. *»7 kady. ***^) Jindřhr. 330. 
vzežhú; podmětem jsou Peršané. ****) 
vzdělávání půdy ; výtěžek půdy, ároda 
(slovín. teg obilí, srb. teg osení). *®^) 
podmět Darius; koňskou pící rozu""* 
se obilí, zvláště ječmen a oves. S 
Gual. III, 445—448: cum concta < 
ústa viderent et loca foeda igni, 
duatos gramine colles, otia cum su 
gemerent victumque negaret in ciner 
resoluta Oeres. 
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za*"*) by jař sě -boje hlada 
před sě^ tamo netáhl hlůbe; 
alé namysleme*"*) hrubé,»<'«) 
fut něž bě srdce obrátil, 
jtf»6kromě«»') by«**) sě^®) život krá- 
til,*") 
tak by snad musil**'') přestati. 

Inhed tu poče chvátati; 
káza brzo***) vstáti vojem, 
hna***) s nevelikém pokojem,*®*) 
2810 převáživ*®*) sě všíe své věci, 
chtě nepříetele dosíeci. 
Hna za ním vešdy po sledu,* ^*) 
jadyžto**®) jej vodce vedu; 
jakžto vnadný***) slédník*^*) ko- 

2316 někde v lese neb u polu 
stopy sě jeleníe chopě, 
všdy sě ho drží po stopě; 
ač^*^) jest mnoho jiné zvěři, 

***) zda ; před tím doplň asi : 
domnívati se, doufati. ***) zámysl, 
záměr (coeptum Gaal. lU, 443). 
**•) veliký, mohutný; doplfr: bylo. Po 
v. 2304 domysli: i byl by je jistě 
provedl. **'') leč, leda. **®) odpočinek. 
Jindřhř. za verše 2300—2301 má 
(331—332): nestatečně (= chatrně, 
špatně) . . . radn, / zda by čuž (totiž) 
. . . sě hladu ; za verše 2307—2309 
má (338—48): jakž ^»> na to . . . ne- 
tbati, / aě si ***^ vše . . . (těžeD)íe polí / 
v městíech ... (ve V8)ech i na poli, / 
kdež nedal b . . . ravě / koňské píci . . . 
ravě. J A **^ n pak vš(e o)hni mina, / 
svých korúh(ví n)ezavina / jakžto ten, 
j \i vše) jttž znáše, / na zisk, na- 
2 (átu z)říeváše, / hna, číe (= od- 
l iívaje) toh(odle) nemnoho, / tři- 
ď cí m(il dn)e jednoho. ****) odvá- 
ž se. *^*X stopa. *'*) vyžel, ohař: 
c is venaticns Ga, lU, 455. 



všakže') jinéj neuvěří, 
2820 vešdy sě přidrží truda,^*") 
v tom nejma ničse obluda,*") 
na něž^*) najprve pomíení,"*) 
nikak toho nepromění,*^*) 
ač** O zvěř i daleko zběhne, 
2826 však*) teče,***) až ho dosíehne: 
takéž Alexander těže, 
až však*) nepřátel dosěže, 
dotad jíezdu*^*) v cestě děla,***) 
aže přihna do Arběla, 
2380 v ňužto dobu sě sůmrači. 



XL Vojsko 86 Jftrí, poděšeno 
jsouo zatměním měsíce. 

Tu sě jich dosti rozpáčí,***) 
jimže koní snide'**) mnoho, 
pyčůce***) na krále z toho, 
o něm všecko zlé šepcůce,**®) 



*'*) klam, mýlka, omyl; Jindřhr. 
357: netbaje vše(ho ob)luda. *'*) mn- 
tare: změniti, opustiti; promění jest 
dialecktický tvar jako ve v. 2348. 2375. 
2399. 1934. 1936; rovněž i 1790. 
2206. 2405. (tu však k vůli rýmu 
opraveno v promě-) ; ale proměníe 2379. 
nil 2220. -níevá 2351. Dává 2401. 
*"*) za ten verš má Jindřhr. v. 363 
až 367 : takéž koli «**> v (tu ho)dinu **> / 
vše hrady i (měst)a minu / i stře nice 
.(hors)kých tvrzí, / pokazuje ^'* sě 
(všd)y hrzí (= hrdější), / že netbal 
úsi(lna)*«*> díela. *»*) mrzeti se, hor- 
šiti se. Český básník převrátil patrně 
stránky rukopisu latinského, ani se 
vojíni dle Gual. jítřili teprve z po- 
strachu nad zatměním měsíce. ***) re- 
ptati; šept= murmur Prešp. SI. 1277 ; 
Gual. III, 482 : raoco crudescunt mur- 
múre castra; Jiadřhr. 372: zlé po- 
mlúvajúc naň z toho. 



Digitized by 



Google 



48 



ALEXANDREIDA SVATOVÍTSKÁ: 



2885 mnozí mdlobu sotně*®*) jdúce, 
každý řka: „Co to pomóže, 
ač**) nás každý život zmóže**'') 
pro člověka jediného, 
jenž tak srdce lakomého, 

2340 jemuž***) sě zdá všecko málo, 
což v světé»*^ by mu sě dalo?" 
Tak pykáchu»»») svého truda.«*») 

Za***) tíem sě pak inhed uda : 
pokáza***) sě zvěřinice***) 

2845 jakžto. z jutra domovnice;*''*) 
potom pak jak*'®) měsíec vznide, 
inhed mu v světlosti snide,®'®) 
. tako sě promeni®**) ovšem,^) 
že by tma po světu po všem. 

2360 To sě ještě často stává, 

'ž sě ho****) světlosť proměníevá, 
i mluvíe to sprostní***) dédi,***) 
by jej tehdy jedly Vědi.*") 
Tehdy sě veš !ud zamůti.***) 



**') vysíliti, zničiti, zmařiti ; Jindřhr. 
374: iičsěvživotíechzm6že(my). **®)Za 
verše 2338—41 má Jindřhr. (v. 375-8) ; 
všecko jednomu na chválu (unius ad 
laudem Gual. III, 492), / jenže to čta 
(= pokládaje) věc za malú, / sobě ni 
nám odpočine / ani lakomstvem co 
mine? ^*^) večernice, Uesperas Gu. III, 
467. ««*) ubyti. Verše 2347—49 vy- 
jadřaje Jindřhr. 387—391 věrněji dle. 
Gual. (III, 471—473): pokázav sč 
velme jasně; / inhedž málo postáv 
krásně, / by svú svétlosC velme (ředě), / 
až pak ovšem ''^ i pohlede, / vnuž **"^ 
by krvú sě oblil všady. ^^*) pošetilý, 
hloupý. ®'*") stařec. ^**) věštkyně, ča- 
rodějnice. Srv. Staročes. velikonoc, hry 
(v Musejníku 1894, 80) v. 36 si.: 
baba na stupě létala, pak-tě trlici do- 
jila i všecken-tě mésfec szobala. ^^^) 
znepokojiti, poděsiti, exterreo (Gu. III, 
474). 



2366 řka:' „Co sě nad námi skutí 9®''^*) 
tato tma jest příklad*'**) toho, 
že nás umře jutřě***) mnoho." 

2867* Takž i mluvíe jiní mnozí: 
„'ž sě juž hněvajú i bozi, 
jakož i po česíech známy, 

2«67d v nichžto záz|raky vídámy, 
již sú všé ztráty znameníe, 

2367£ ač**) bohóv milosti heníe. 
Toho ny král náš dopraví,**®) 
že nás sich životóv zbaví ; 

2360 podejmem**'') škodu nemalá 
všecko jednomu na chválu. 
Se,*") kto nám jest to poručil, 
by sě nás každý proĎ mučil ?*'») 
lepí jest sám umra za ny, 

2366 než to hoře*^*) spadne na ny." 

Král uslyšav řěč svých ludí, 
uzřě, že zle o něm*««) k!udí,*«^) 
ničse sě tíem neustraše: 
2370 ^ Co sů," vece, .řeči vaše? 
pro něž**) čtete***) moju vinu ? 
každá věc jmá svú***) hodinu, '^) 
kak ju stvořitel ustavil.***) 
Kto jest vám takú řěč*") pravil, 



**^) znak, znamení. Jindřhr. 395 : 
to, jež vidím znameníe. ***) dovésti, 
pi4vésti k čemu. **'') podstoupiti, vzíti, 
utrpěti. **®) aj ! hle! stal. se = ecce. 
***) Jindřhr. 398 : Proč sami svój život 
krátím? **«) Jindřhr. 400: ta ztráta; 
dále pak má přídavek (401—408): Každý 
nás své hoře vida, / proč mu živa býti 
kdy da? / proč-li juž meškati víece? / 
neb což vidím od měsíece, / že ;••* 
nám nepřeje světla, / to jest, 'ž 
bude smrC střetla. / Nedajmež mu ž 
býti, / ač '^^ chc'me svého hoře zb; 
***) dáváte mi vinu (Jindřhr. 41 
***) Jindřhr. 414: ěstná příči 
*?*) ustanoviti. 
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by to bylo zlé znameníe 
11 měsíeci promeněníe?*") 
Mistři®^*) o tom dobré védíe, 
kak sě všickni časi říedíe, 
jakž je Bóh ustavil tako, 
'ž sě neproměnfe jinako.** 
Tak povědě Alexander. 

XLI. Arístander vykládá zatmění 
měsíce. 

T'hdy přistůpě Aristander, 
jenž bíeše mistv®^*) veliký: 
„Slyš to," vece, „vás všeliký, 
nedržte sé v tom obluda!***) 
Ten stvořitel všeho luda 
i všíe věci světa seho, 
což jest ustaveníe®^') jeho 
ot najprvníeho počátka, 
v tom neníe ničse přěvratka.***) 
Slunce, měséc i planety 
ot počátka všemi léty 
všdy sě držíe svého běhá, 
moře, řeky svého břéha. 
Ač kdy zlý déšť na skot spadne 
neb sě kde město propadne 
nqbo mor vstúpí na íudi, 
nebo sě kde válka vzbudí: 
jakž první den ustaveno,®^*) 
tak nebude proměněno.***) 
Viztež, proč-ti sě to stává, 
jež**®) sě měsíec proměňává: 
něterdy*'**) když tak přiběhne, 

***) učenec. **^) zména: nec quid- 
m mutare queunt Gual. III, 507. 
I někdy. Nedobře vyložena Gual- 
rova slova (III, 517) „terram su- 
ira", jež upomínají na Isidora Re- 
1 nátura cap. 21, 1: měsíc má 
tlo od slunc6; když toto jest pod 
ti a měsíc v rovné čáře středem 



že již rohem hor®**) dosíehne 
a pod zemi juž pomíení,**") 

240.^ v tu dobu sě všdy promění. 
Svědče také mistři umní,®*^) 
že sé j'mu světlosti umní,®*®) 
když přistup! k slunci blíže. 
I mluvíe tak mistři®**) tíže: 

2410 Jakž pochodně svíetí víece 
nežli při níej malá svíece, 
takéž jakž sě s sluncem sejme,***) 
slunce j'mu světlosť otejme. 
NiC'ti v tom jiného neníp, 

2416 jedno'*) jmějte za znameníe, 
že když sě měsíec omráčí,®*®) 
ťhdy sě'®) pohan čest*®*) po- 
tlačí ;»*«) 
ale když slunce pobledíe, 
ťhdy Éeci svú škodu vzvědíe 

2420 Jmějtež,** vece, „všickni za to, 
'ž jest .pohleděl měséc na to: 
jakož jistě to vidíte, 
tak tento boj obdržíte." 



XUI. Výkladem Aristándrovým se 

vojsko upokojí a chystá k dalsf 

výpravě. 

To povědě ten starosta,®**) 
2425 i bíeše to vše řéč prostá,®*^) 
neb to dolíčichu ®**) sami 
starých králóv příhodami. 



země tažené nad zemi, zatmí se jejím 
stínem. ®*^) moudrý, zkušený. ®*®) u 
menšiti. ®*®) zatmíti, zatemniti. ®*®j 
opprimo: zničiti, zahubiti. ®**) stařec. 
®*'^) srozumitelný. ®**) dosvědčiti, do- 
tvrditi, dokázati. Dle Gual. (III, 526 
až 527) to učinil Arístander sám : 
Dixit et exemplis veterum pro teste 
revolvit Persidis acta ducum. 

4 
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\ umyšleníe'**) T 
promluveníe ; 
vše své strachy : 
ýti plachý,^") 
Iřěvníe*^*^) řeči, 
všíej sěči.i'») 

I svého luda, 
klida, 
oblačil,«>") 
Spáčil. 1") 
ile vstachu, 

šlení, mysl, cogi- 
dložiti. »*«) bá- 
řívější. ^^) oblé- 
; srv. pozn. 615. 



jakž trubači hlas poznachu^ 
2440 a sám král hna před zástupy. 

Nejeden panoše hlúpý 
ještě ležíeše a chrápě, 
ande jeho snové trápíe. 
Některého svój pán volá, 

8445 an dříemě leze pod kola*®.*) 
a chtě ještě rád pospati ; 
avšak, by?^**) co bylo bráti, 
nebylo by j'aiu do spaníe, 
ale tu neby čas braníe, 

2450 nebo díeše k času tomu, 
kdež bě péče ne o domu, 
jedno'^*) životě jediniém 
a to ni o čemže jiném. 
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XLII). Na dalším pochode Alexan- 
drové zemře manželka Dariova. 

y tu dobu král Macedonie, 
2466 jeho voj, jeho podkoníe 
v také sě hory táhníeše, 
jichžto výsosí taká bíeše, 
jakž*^) jich sotaě»s») móži") do- 

zříeti: 
tady jemu bíeše jeti. 
2460 Tehdy, jemuž bě nevykla®*®) . . . 

Trud či namáhání cesty, jemuž 
manželka Dariova byla Dezv>klá, pak 
stesk po nepřítomném muži a bol nad 
pádem otčiny ji sklál v hrob. Nejinak 
ji oplakával Alexander než jako by se 
dověděl o smrti matčině i sester, a 
takové proléval slzy, jaké by byl uno- 
řoval Barius. 

XLIV. Darius se dovídá o smrti man- 
želčinň; prosí Alexandra za mír. 

Zprávu o tom donese Dariovi kle- 
štěnec Tyran, uprchnuv z tábora ře- 
ckého. Tu nastane nářek po celém 
táboře. Když pak se Darius dověděl 
od posla, kterak šetrné Alexander 
lebožkou zacházel a jak jí želí, 
úl bohův, by vládu Asie po něm 
vzdali šlechetnému nepříteli. 
Potom vyšle poselstvo k Alexan- 
vi žádat za mír. Vůdce jeho Achil- 

^*^) uvyknouti, zvyknouti. 



las, muž výmluvností i vě 
jící, nabízí jménem svého 
androvi dceru Dariovu 2 
dostane věnem země od p 
asijského až po Eufrat; 
jeho vratiž se v průvodu 
za výkupné 30.000 talent 
Alexander svolá řade 
radí k přijetí těch podi 
však návrh ten zamítne ř 
nosí l'ýti králem, ne kupe 
posly se vzkazem, že ^še 
sám náleží Alexandrovi a 

XLV. Vojska chystají 
k boji. 

Alexander pohřbiv ] 
Dariovu a dav jí na vrch 
tesati náhrobek, uvažuje o 
boji a poradiv se se svýi 
káže vojínům se zbrůjti ; í 
vojsko, mluví k němu takt 
práci máte před sebou, d 
náš u Graniku a vítězstv 
lické jakou slávu by n 
kdyby nám bůh a osud, 
vždy při mně stáli, nedá 
vítězství? Tenhle nepřá 
nevyniká ničím leč poct 
věiší cenu bude míti ni 
nad čím četnějšími nepř 
ctem slabší ho dobudi 
s mečem na ty nezmu; 
Vidíte, kterak se lesknou 
měním, zlatem a nachem 
jdou do boje, jistě zvítězí 
7—569), 
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ač*) podle vašíe čsti*) práva 
chcete sobě věrně*) pomoci 
proti téj nestálí^j moci 
hi to všecko sobě ž'láte/) 

A ježto jakžto v ruku máte. 
Ač*) ruka takéže k mečů 
jmá jakžto ke braníu peču,*) 
vy sobě vše sbožíe mějte 
a mně jedno*) té čsti přejte 

10 v slově') ač si®) velmi malém, 
bych jedno*) slul vaším králem, 
sa účasten čsti v téj řeči.*) 
Ale Gož jest který seči, 
té mi všdy dajte účastnu 

15 býti pro vašu česť vlastnú.*®) 



*) viz zpěv I, pozn. 15. Český 
básník přemetl opět stránky lat. ruko- 
pisu, kladeť Gualther příchod přeběh- 
líka před řeč Alexandrovu. ') viz zpěv 
I, p. 1 94. ^) opravdově, upřímné. *) žá- 
dati, chtíti, bažiti. *) Gual. IV, 572 - 75 : 
menti si pareat ensis, si capido cordi 
gladii respondeat ictas, si tam caedis 
amans animas sitiensque crnoris quam 
sitiens auri. •) jen, jenom. ') 1, p. 
395. Goal. IV, 57tí : tantom mihi vin- 
cite. ®) třebas, byť i. •) věc (jako 
v pol., slovín., strus.); viz Krok IV, 
49. Srv. BM 75. V 414. 450. *«) Gaal. 
IV, 579—80: exemplár virtotis hábe 
ťormamque gerendi Martis Alexandrům. 



Pakli mě vás kto upatří,") 
za dvě neb kročeje za tři 
bych postúpil v zástup za sě,**) 
kterého boje lekna sě, 
íioskyta**> před sě vás kterého: 
nepřejte mi nic dobrého." 



XLVI. Mocný přeběhlík od Daría. 

Hi byl by snad mluvil víece; 
ťdy sě j'mu uda vezříece**) 
znamenati jezdcóv mnoho, 

s^ženuc ot krále onoho 
s jedníem hrabíu velmi mocným, 
s člověkem ovšem'*) pomocným, 
jehož on^*) král vypověděl. 
A ten byl to z rady vzvěděl, 

30 'ž chtíeť nepřátely přelstíti : 
gdež sě bylo bojů sníti, ^') 
kotvy*®) byly na vše strany 
králem pohanským metány, 



^') spatřiti. '^) zpět, nazpět. Gaal. 
IV, 581 : si tergum verterit hosti. **) su- 
nouti, strkati, nastrkovati; srv, zpi^" 
III, p. 814. **) participiom absolutní : 
an, když vezřel ; srv. I, p. 223. ") 
p. 7. ") onen. *^ srv. II, p. 5f 
'®) Gual. muricibus IV, 536. tet 
cibas uncis IV, 537. Marex (ferrea 
měl 4 kotvicové hroty zasazené 
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}čuž*®) as juž tady 
co přévady***) 
ní dosti malém, 
hrabíe mluviv s králem, 
sě přikázalo jenau, 
v'*) kráíu svému, 
\ ten slovutný hrabíe. 

ni. Srážka vojsk. 

všady strané na 'bě 
íboden na hnaní^*) 
upy v cekcování,**) 
i druhu býti škoden: 
šlen, onen sboden 
tříelení hi v téj seči. 
iž ve všíej řeči*) 
ký tomu pohanu, 
ipem v jinú stranu. 
#ěba, vše rozkázav, 

la (koale) tak, že když 
mi, vždy jeden hrot čněl 
lil postupovati, jmenovité 
iž. '") závada, překážka, 
ftti, odevzdati. ^^) I, p. 
1. IV, 533. ho nejmenuje 
Cortia Rufa IV, 13, 36. 
n. ") m, p. 624. ") po- 
k, vřava. 



vzdviše sě, svój helm zavázav ;••) 
takž jakž jej náhle zavrže,'^'') 
přijem kopie hi navrže.*®) 

Netáhl«») by kto hnůci»») okem, 
65 tak sé uahlým snidú^'') skokem: 
na vše strany střely letíe 
jakžto krópě*^) z báře létě, 
zde hi onde kopie třeščíe''') 
jakžto trsííe") neb zeschlé léščíe 
co a hlas sě vzdvihl až v oblaky. 
Taký zvuk, třesk'*) hi křik taký 
by v zástupíech stranu obú, 
jakž'*) sě zdáše, by v tu dobu 
sto hromóv spolu vzehřměli; 
66 tak sě běchu tvrdě*') sněli,") 
vĎuž*'') by koli*®) z firmamenta 
všecka čtyři elementa 
chtěla sě vydříeti z kořen: 
taký bě zvuk hi křik stvořen.^^i 



««) n, p. 681. «^ vrci, hoditi na 
sebe, obléci. «^ II, p. 619. ") netáhne 
(toho) učiniti = sotva (to) učiní (uči- 
nil), už ...'") c za t často v tomto 
zlomku. «^) II, p. 623. '«) praskati, 
srv. p. 34. »') m, p. 813. »*) praskot, 
srv. p. 32. '*) I p. 53. »•) tuhý, 
krutý. '') jako. '») III, p. 644. '») H, 
p. 500. 
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XLVIII. Alexandrova půtka s Ari- 
stomenem. 

70 V tu dobu král z Macedonie 
pobodl*") bíeše svého koně 
v zástup jakžto lev, ne z krotka ;.*') 
tehdyže sé inhed potka*^) 
s jedníein slovutným*^) pohanem 

76 z Indie, s Aristomanem, 
a ten seděl na velblúdě,**) 
vítězky**) sě s kopím pudě,**) 
a král na svém Bucifale. 
Tenž pak pohan potka*^) krále, 

80 v němž*') sě j'mu sta něč*®) po 

ščestí, 
zetřě*^) kopie až do pěsti, 
jímž obač*") nic nepoškodí. 
Král sě pak velblúda**) hodi") 
podle plece v samé hrudi, 

86 v němžto*'0 také nepoblúdi;") 
nebo bě velblúd vysoký 
a k tomu pak činil skoky, 



") pohádati, poháněti. *>) po- 
malu, nenáble, neprudce. *^) II, p. 433. 
**) vznešený, vzácný, znamenitý. **) 
slon: elephanta Gual. V, 12. **) 1, 
p. 386. *^) hnáti se, jeti. *') I, p. 22. 
*s) II, p. 462. *») III, p. 626. Gual. 
V, 13 — 14: ferrum immergit clipeo. 
»") I, p. 21)2. *0 m, 625. ^2) po- 
chybiti. 



pro něžto sě nízko uda 
kopie snésti*^) na velblúda. 

9oInhedž sě velblúd převrátí, 
vĎuž koli^®) gdyž sě vyvrátí 
javor ot moci větrové: 
tak to tělo velblúdové**) 
učini lom,**) k zemi spadna. 

96 „Snadná," křiku Hřeci, „snadná 
stane sě nám čest*) hi chvála,*^) 
gdyž sě králi ta česť stala!" 

XUX. Líčení dalšího boje a ve- 
likých ztrát na obou stranách. 

By boj tvrdý*®) s obů stranu, 
nejednu smrtelnú ránu 

100 oboje sobě tu dachu, 

gdež sě najprve potkachu,**) 
ande bradatice,*®) hrále^^) 
ve krvi jakožto v vodě kalé.^®) 
A*®) král hřecký tam v zástupy 

105 třěl«^») sě, seka on^«) íud hlůpý, 
gdež meč, hrále, bradatice, 
sěkúce naň tak hi sice,*®) 



^*) vrci, mrštiti. ^*) fragor (Gr 
V, 18): lomoz, třesk, rachot. ") sláv. 
**) sekyra bradatá, širočioa (bipenuj 
Gual. V, 24). *^) I, p. 248. ^«) m 
chati (se), broditi. ^®) II, p. 53 
«») onak(o). 
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sě otrúti,«^) 
iDysl ho®*) nic ne- 
skrúti :««) 
110 tak bě k seči přihotován, 
vĎuž*^ by byl z železa skován, 
a snadno j'mu vše pak snésti,**) 
že®*) j'mu šlo všecko po ščestí. 

Takž tu ot něho smrť vzěsta, 

116 jež najlepšíe*®) z těch tu®'') běsta : 
Fareš®®) jednomu jmě bíeše, 
druhý Elifar®') slovíeše, 
jenž byl ot Egypta hrabíe 
a sen'®) pak z Syrská markrabíe, 

120 člověky obě bohatá, 
v ňúž sě sta veliká ztráta 
tomu králi pohanskému 
hi jeho pak íudu všemu; 
co jich vzě v životě ztrátu,''^) 

125 zřiece dvú udactvo''*) na tú, 
již '3) sě sekli'*) velím") víece, 
onú dvú udáctva zřiece,'®) 
neb její") přémocná síla 
mnoho Hřekóv bě zhubila 

130^ bitím, bodením hi sečí. 

. Ale všakož,'8) j^kžto řěči,'») 
proti Hřekóm nic nebylo, 
což sě bě pohan zhubilo:^®) 



®') ni, p. 662. ®«) I, 220. ®3) 0- 
hnonti (deflecto), sklíčiti, skrušiti: in- 
victus et impiger Gual. V, 26. ®*j vy- 
držeti: ignorat moveri Gual. V, 27. 
®*) protože. ®®) táhne se k hrabíe 
(118. 119). ®') tam. ®^ Pharos Gu. 

3U. ®*) Eliphas. '^) onen : ille Gual. 

, 31. '*) škoda (damnum); rozuměj 

půtce zmíněné ve v. 126. '*) I, p. 

6. '«)juž,už. '^)m,p. 683. '*)III, 
727. '®) znamenati. ") jejú. '«) 

^ce. '*) praviti, mluviti. ^) I. p. 78. 



všady po pi 

186 tekl potok, 

v němž juž 

vňuž les ne 

S obú stran 

stála čtvera 

i4ootvořena až 

' taký byl kř 

mníece,®^) 1 

chtíeci je v 

tak duše le 

n6jakžto gdyž 

což bylo gd 

mohl jest t 

neb v tom I 

by nebyl Hi 

160 Andě®') všu 

ležíe ssečen 

leží Enoš o 

slovutný*^) 

zabiv tudíei 

156 v něinžto v 

všem lepšín 

sšed»«) zabi 

C. Zápas fi 

Bíeš»*) ti 

králem pohj 

i«otam od črv( 

ten bě přiš( 



®*) iam fluno 
met humus iamq 
arterias Cybeles 
ubohý, bídný. ®' 
viti se, spiknout 
chati. 86j i^ p. 
®®) špalek, paře 
rovněž, podobně 
m, p. 710. »»J 
lidmi, inter pai 
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Člověk postavů nekrátkú, 
Můřín^*) otcem, ober matkú,^®) 
jehož ktož uzřel, ten strnu 

166 pro *nu tvář mocnu hi črnú 
hi pro tak silnú postavu. 
Jakžto kádcu®^) maje hlavu 
a žid^®) vĎuž pavuzu nesa, 
jakž ju gdes byl vytrhl z lesa, 

170 takž,«>«) jadyž'»»j šel, tady prše^^O 
před ním béhal preč íud, srše, ^^^) 

razí si cestu k Alexandrovi jako Ne- 
mejský kanec (Gual. V, 47 si.). Při- 
blíživ se k nčmu, oboří se naň slovy ; 
avšak než dokončil, vrazil mu král 
oštěp do chřtánu a pak jej koněm po- 
valil k zemi, načež Řekové sbéhše se 
jej ubili. 



CL Další líčení boje. 
šanův. 



Porážka Per- 



Boj zfiří na všech stranách dále; 
nejstatečnější hrdinové stoji proti sobě. 
Alexander shlédnnv vůz Dariův, žene 
Fe se svými lidmi proti němu, vše po- 
rážejíce. Darius slyše vítězný pokřik 
jejich, uvažuje, co si počíti; vida pak 
zatím své vojsko prchati, obrátí se též 
na útěk. Kam utíkáš, králi, jenž zhoubě 
neujdeš? nevíš, ubohý, před kým utí- 
káš ! k nepřátelům přicházíš před ne- 
přítelem utíkaje! Spadneš do Scylly 
chtě se vystříci Charybdy. Bessus a 
Narbazones, jež jsi z nízká povznesl, 
strojí spiknutí proti svému pánu. 

Alexander spěchá za Dariera, jenž 
se dostal přes řeku Lycus; ale ježto 



®5) III, p. 877. »«) quem creditur 
una Gigantům Aethiopi peperisse viro 
Gual. V, 40—42. «^) zdrobnélé od káď. 
^®) Gual. V, 45 clava (palice, kyj). 
^^) I, p. 239. ^«®) III, p. 900. '«') I, 
p. 167. »«^) I, p. 166. 



se chýlí k večeru, hodlá odpočinout 
svému vojsku a proto jede na levé 
křídlo; tu mu vzkazuje Parmenioh o 
svém vítězství a porážce nepřátel. 

Prchající Peršanó se o půl noci do- 
stali do Arbel, kde Darius k vojska 
mluví asi takto : Štěstí lidské jest mě- 
nivé, ale žádná novota nemůže zvrátiti 
statečnou mysl lidskou, pročež doufejme 
v nové vítězství. Nepřítel nyní vydran- 
cuje poklady v našich městech, ale to 
nám jen prospěje, nebof ony mu budou 
na obtíž; zatím odeberme se do kra- 
jin nepřítelem ušetřených a do Médie 
sbírat čerstvých sil vojenských. 



Cil. Další tažení Alexandrovo. Baby- 
lonští jej 8lavn6 vítají. 

Alexander rozděliv hojné poklady 
u Arbel svým vojínům, projde Sýrii, 
hoře touhou zmocniti se Babylona. 
Když už byl nedaleko něho, vyjde ma 
vstříc přeběhlík Mazaeus, vzdávaje se 
i Babylon Alexandrovi. Tento jest ve- 
lice rozradostněti, ježto by obleháni 
takového města bylo vyžadovalo mnoho 
práce, a pak doufal, že příkladu Ma- 
zaeova budou i jiní vladaři následo- 
vati. (Gual. V, 47—455 ) 

Nyní následovala v české básni 
samostatná vlpžka, v níž náš básník 
po spůsobu své doby dá na pocta krá- 
lovu pořádati sedání rytíři, 

již dobrodružníe'^*) dle*®*) chvá- 
ly") 
silné sě potykovali 
přětvrdého*®*) kopie ranú, 
nsgdežto mnohý s obú stranu. 



^^^} statečný, udatný, srv. lil, p. 
709 ; co do platnosti skladební vi 
II, p. 535. *®*) pro, za, k vůli 
*»*) pevný. 
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jelikž^®*) ťozuméti mohu, 
sboden dřél sedlo ostrohu. 

To rytířské kratochvíle 
posta '"'') dosci dlúhé chvíle, 
ISO až sám )íy&1 ludem pokynu : 
takž ta chvíle byvši, minu. 

Tehdy což bě méščan předních 
hi jiných rudí úředních, 
pojidú pféd svého krále, 

18* nesúce dary nemalé 
se čsfú dóstojenstva jeho 
sbožíe onoho hi seho, 
ježto člověčíemu oku 
íubosci^«») dává posoku.'^») 

190 Ot daróv drahoty všaké*®°) 
přěchvalů^*®) čsti nejednaké^^^) 
což by lepšího"") gde jméli 
neb co íubého věděli, 
ježto by j'mu bylo vzácno, 

•»»to j'mu bě dáti vše lacno.*'*) 
Za^**) tíem povezú^^*) pardusy,^**) 
lvy hi mnohé velé®^) štrusy^") 
hi což jiné ptačíe sběři*®*) 
hi přéíúté, divíe zvěři, 

'ioo ježto kletcemi lomíeci 

rula,"®) své schrány"*) nechtíeci. 
A to vše"°) v takém veselí, 
jakéhož nigdy nejméli, 



'»«) pokud. '«"') III, p, 656. 
^®») rozkoš. ^»») šťáva, míza, síla, 
choť, pochoutka (lat. sucas). "®) chlou- 
ba, chlubnosť, honosivosť : gloria (osten- 
tatione) honoris (houorandi) Alexandři 
t. ], chlobíce 86, jak velikou mají Čest 
kžnosť, v. 186) k Alexandrovi. "') 
p. 112. "«) I, p. 238. *•») III p. 
1. "*) III, p. 845. "*) I, p. 244. 
) lat. pardus: pard, parda). **') 
ros. ^*®) řváti. ^**) uzavření: clau- 
1 indlgnata Gual. V, 475. ^««) I, p. 87. 



ot hercóv , ' ót mětčóv^**) vSa- 
kých,"«) 
205 píešniotvoróv^**) všelikakých, 
jimižto plny lilicé ^ 
radosci také hi sícíe^) 
hi chutosťá"*) všaké hudby. 

Tohož veselé dotudi bý, 
ííojeliž'") všecka ta noc sjide;***) 
toliž"*) řud pak domov jide. 
Nigdé nečtém, by tak vele®*) 
bývalo**') v svété veselé, 
ani gdyž římská moc svého 
2ifi volila krále kterého, 
by v tak velikéj radosci 
hi v tak přémnoženéj**®) cnosci*^*) 
svého cíesaře přijala'*'') 
neb taků česť pokázala.**®) 

220 A s právem sé j'mu to dalo, 
což sě j'mu jest čsti gde stalo,'*') 
že**) sě vybrav s málem íuda 
hi pojměv mnoho nekluda, 
svá věcú tak snažně pílil,"*) 

226 až sé j'mu veš svět pochýlil.'**) 
By'»*) Bóh uslyšeti ráčil 
své křestěnstvo hi to zračil, '**j 



'**) tanečník, kejkliř, srv. dci 
metášo sé (saltasset) EvYdMr 6, 22. 
***) hudec; srv. KrAlx Nach. kap. 30: 
hudec anebo píesnotvořec (lat. musicus). 
'*^) líbeznost '") dokud, až. '*») minu, 
uplynu. '**) tu. tehdy. '*'') I, p. 237. 
'*8)I,p. 390. '*») uctění, pocta: num- 
quam tam celebri iactatrix Róma triům- 
pho Victorem mirata suum, tam divíte luxu 
excepit Gual. V, 491—2. ^*«) I, p. 423. 
»3i) dostati. "*) přičiniti se, snažiti 
se, horlivě se zabývati. "*) nakloniti, 
skloniti: quam totus Alexandři geni- 
hus se fuderit orbis Gual. V, 503. 
'**) kdyby. '**) vyjeviti, vyplniti. 
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)yl Českým králem: 
v to, 'ž by za má- 
lem, '»•) 
[ Litva leč Tateři, 
lenováni kteří, 
^*®) nebo Prusi 
rzení**®) Rusi 
: takej přípřětě**«) 

*átko, v krátce, brzce. 

neb; srv. II, p.. 601. 
lene tnrského, přibazni 
my; mocná říše jejich 
v XII. století původně 

kde jsou nyní chanáty 
ra; věrou byli mnhame- 

X). *'*) nesjednocení. 
strach. 



a34a ve světě, 

285 jakž**) by sě krta přichopíece, 
byli***) svých modl odstúpíece. 
Hi to by sě státi mohlo, 
ač') by to co juž pomohlo, 
že Němci, již sú zde hoscíe, 
24ochtJe doždaci,***) by na moscě 
Praze, jehož Bóh snad nechá, ^**) 
nebylo viděti Čecha, — 
hi mohlo by sě brž^**) státi, 
by jich bylo nevídati. 



***) srv. I, p. 306. ^^^) dočekati. . 
***) nedáti, nedopustiti. '**) spiíe ; 
následující „jich" táhne se k v. 
239. E místu tomu srv. Dal. 92, 
49—52. 
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:o8e babylonské zkazí 
vy Alexandrovy. 

, Babylone město! 
st podoben, věz to, 
příevaP**) všeho světa, 
ch králóv prípřěta,'*^) 
anělem prorokem***) 
) dávným rokem,**'') 
emu od pólnoci 
.^j*w t,»*v* v silnéj moci, 
čuž'') o jednom rozě kozlu^*®) 
tomu beranovi po zlu, 
2w jenžto jměl silná dva rohy; 
ten před ním spadl,***) sehnuv 

nohy. 
Tjenž juž taký hi tak mocný 
hi svéj postáti^*") pomocný, 
Babylo! tvým králem bude, 
260 pod nímžto tvá česť***) pro- 
bude,*") 



***) potopa: lues mundi Gual. 
VI, 1. "«) Daniel 8, 3—8. Beran 
o dvou rozích vyznamenává krále med- 
ového a perského, kozel pak krále 
3kého (ib. 8, 20) t. j Alexandra, 
e Daniela přišel kozel od západu, 
„od pólnoci\ **^) I, p. 299. »*») 
oj s Jemu", v. 251. ***) upadnouti, 
iceti se. ****) čeleď, rodina, svojinci, 
)ji lidé. '»") I, p. 194. **«) prospí- 



jehožto by veš svět žádá 
by***) sě tomu jedno*) nj 
by stár^*) v té mysli do 
južto jest proměnil pro t 

266 tvému sě sbožíu^*^) obloi 
jehož byl***) jest málo p 
zradiv sé*^') nečstným oj 
hi také tíem zrádným smi 
jehož víece neníe poně**' 

íTOBígdě než u Babylóně, 
gdežto malého dle*®*) m; 
dci mateřú jest neskryta, 
Tíem všíem tvój král sě ole 
by***) všu moc srdce vypk 

876 Ale, ač*) pravdu povíei 
hi jinde toho něč*®) víen 



váti, zmáhati se (profício). *^* 
se posceret omnis rege reg! 
Gual. VI, 8—9. ***) setrvati, pei 
si perdarasset in illa indole ^ 
Gual. VI, 9—10. *^*) 1, p. 4 
I, p.. 183. Gual. VI, 16-2 
ornatus animi fregerunt Babylo 
luxusqae vacantis desidiae popi 

I, p. 78. **®) snad, asi, tuSíj 

II, p. 473. ***) odměna (pretiu 
VI, 24). *«») zleněti, nečinnosti 
dáti; srv. citát v.pozn. 156. 
hubiti, zhubiti, zničiti. 
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O němž by***) v mlýne co hu- 

dli,»««) 
snad by pod střechu oškludli.***] 

V téjž rozkoši, v téjž ozrači***) 
380 Alexander mysl omráči,^**) 
třiceti dnóv odpočívav, 
po svéj voli tu přěbývav. 
Byi34) byP*») j'ho kto ťdy nad- 

trútiv"«) 
nebo kterú válku mútiv,'*') 
^ťíft byl by velím**^ víece mdlejí» 
jfmžto***) sě mněl za éilejí. 



CIV. Alexander zřídí dozorce na 

bojující, by neudatnf si neosvo- 

jovali ekutkův udatných. 

A všakž/*) kak >^») nerad, z té 
vóle*^>) 

musí ven díeti"*) na pole. 

Tehdy gdyž vytahú voje, 
•mjiB, sarapských**^) polích stoje 

jednu věc vybrav z své mysli, 

nebývalú věc zamysli,"*) 

jakž**) zástupem stráž vyvoli, 

již u áturma hi na poli 
295 nebyli niče činíece, 

jedno*) zavše'''*) na to zříece, 

*•*) ve mlýně housti = marně 
mluviti, marnosť dělati, ano ve mlýně 
hudby není slyšeti. ***) schadnouti. 
^«*) nádhera (luxus Gual. VI, 28). 
^**; omámiti, zaslepiti. ^^^) udeřiti 
na koho, napadnouti (irrupisset Gual. 
VI, 32). 1*'') znepokojiti. *««) mnohem. 
*•») I, p. 22. "«) I, p. 4. "1) I, p. 
188. *'•) zamíi4ti, směřovati (dirigere), 
vypraviti se. *^^) Satrapenis arvis Gual. 
VI, 34. "♦) III, p. 769. "*) pořád, 
neustále. 



aby u každého skutka, 
kohož která věc kak utká,*''^) 
jenžto by vztáhl"') nebo příe- 
čil,"«j 
íHHiby ten strážný na to svěččil.*'^] 

Tíem všakým'®") byl na pří- 

hrozu,'*") 
jižto strachem nebo hrózú 
nesdějú*®^) lap'**) skutka čstné- 

ho'") 
mysíú^**) srdce núdatného,'®*) 
306 by núdatní lepších zříece^^j 
byli také lepšu chtíece, 
jehožto jest třeba tuto,^**) 
gdež často bývá přěkruto,'®*) 
u příhod**') ve mnozě\®*) pil 
ných,"») 
810 u všech skutkóv dějem'*®) sil- 
ných,'*') 
o nichž by nikte*'*) nevěděl, 
gdyž by jich kto nepověděl. 

K tomu zamysli*'*) věc druhů: 



"*) potkati. *") ustupovati, c 
váti; srv. V 550. ^'®) odporov 
na odpor se stavěti. *'^) spodoboa 
svěcčil (světčil), svědčil ; srv. III, 
851. *«") každý, všechen. *»*) I, p. 2 
*8«) na zdařbůh, ledabyle t. j. ledal 
si počínajíce. ^^') úmysl, žádost (i 
mns); nebo lze srdce núdatného 
važovati za gen. jakosti: mysl sr 
(udatného) =: mysl srdnatá, udat 
srv. Š 1. (= meo par animo G 
IX, 204). '«*) I, p. 409. ^85) t 
i««) tuhý. i®') n, p. 539 ^^) v m 
příčině. ^8*) důležitý. "»)děj=< 
konání, činění, číji (actio) t. j. 
činnosti ; skutek = výsledek činí 
výkon (factum). '•') mocný, m 
činnosti vyžadující. *•*) I, p. 
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káza vzvésti^**) žrá^^*) přědlůhú, 

»ift po níejžto by bylq znáti, 
gdyž by bylo vojščě vstáti, 
neb tak mnoho luda bíeše, 
jakž'*) juž trub nedoslyšíeše. 
Tuž žrdf za věsť*®*) ve dne jměli, 

íao v noci dýmem věsť véděli. 
Pro těchž zámyslóv'**) noviny**^) 
chtě k ludem býti bez viny, 
zda by byl kto j'ho co vině 
v tom, což byl bez rady čině, 

»26vzmluvi a řka: „L'udíe moji! 
zda-li kto vás, jenž tu stojí, 
jest, jenž by sě co domýšlel, 
bych bez rady co zamýšlel,*^*) 
jež by bylo ěkodno komu? 

smHí jeden '••) z vás nevěř tomu, 
bych tuto věc sám o sobě 
zamyslil,*''*) chtě kteréj zlobě, **®) 
kroměž»<»<») čin této nadsady,*"') 

*•*) vyzvednu, vyzdvihnu, vytýčím. 
*»*) pertica Gual. VI, 49 (tyč). '•*) zna- 
mení, signum Gual. VI, 60. '••) vý- 
mysl; srv. pozn. 174. *•') novota. 
'»») I, p. 136. '»») zlo, zlý čin. «»») 
III, p. 907. '*•*) co nadsazeno, vyzved- 
nuto (pozn. 193) t. j. žerď. 



k němužto bud! vašíe rady. 

3-36 Protož tato věc neškodná 

budf vám íuba, ač O jest hodna,**^") 
při tak mnohéj téjto sběři,*®*) 
gdež druh druhu málo věří, 
a což dobrý skutí*®*) živě,««») 

«4oto zlý na sě potkna'®*) lživě, 
vezme to, což nezaslúžil, 

. jehož*®') lepší bude núžil.«'»*) 



CV. Alexander dobývá tvrze uxijské. 

Když 86 Saša byl a vzdala Alexan- 
drovi, vypravil se v krajinu Uxijskou, 
jíž spravoval Madates, muž statečný 
a vzor věrnosti k DariOvi. Král činí 
přípravy k dobývání pevpé tvrze uxij- 
ské, sám jsa pořád mezi prvými, i po 
bádá své vojíny (Gual. VI, 55-93): 
„Kdybyste v brzce stekli tvrzi, 



202) vhodný, spůsobilý, prospěšný. 
«®») zástop, hejno. *®*) IH, p. 674. 
'®*) čile, ochotně. Čacky, zmužile. 
'®®) na se potábnoati, sobě přivlastňo- 
vati, přisvojovati : neve quis alterius 
manus vel fortia gesta u^urpare snisve 
adscribere viribus ausit. *®'') I, p. 22. 
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(Alexandreida Musejní.) 



všeho bych yám přěrád pomohl. 

Každému sě vás v tom sželi, 

jakž jste svój rod^®') dnes vi- 
děli,2"») 

pro něž*"'') mi život nežáden.**®) 
6 Ni jeden hrad tak nesnaden 

ani město jest dobyti; 

ač') chce vám žel toho býti, 

čsož ste své viděli škody, 

ani ohni ani vody 
10 ani skály ani hory — 

v tom nebude ničs přípory,*^') 

všecko vám bude po rovnu;*'*) 

jakož j má výsosť neskrovnú 

toto město i příekopy, 
16 čsož sě vás každý přichopí, 

vaše moc všemu odolá." 

Řek tako, na vše zavolá 
i sta pod zdlů všech najdříeve, 



***®) přirození, povaha, vlastnosť. 
^^^) pndeat iam, proh pudor, victo- 
res Asiae, o socii, quibas ante tot 
nrbes cessere, exigui dormire ad moe- 
nia castri Gual. VI, 94—96. *'«) žá- 
den, žádný = žádoucí, milý. *^*) při- 
tisknuti, odpor, překážka: quod sob- 



ande*") s pravé strany, 
20 teku*'*) s řebřími, s m( 

V tom se objevil statečn] 
na vrchu tvrze. Jakmile jej 
vojíni Alexandrovi, nabjli oď 
občany pojal strach i zoufalo 
VI, 103—105): 

by bylo kam Izě utéci, 
každý by rád pryč vypl 
druh družce juž zapoma 
každému o sobě péče, 
25 každý sám podává meče 
ač') by tíem život probfi 

CVI. Velitel tvrze Mads 
praví posly k Dariově ir 
vyprosila milosti na Alex 

A*'"') sěm juž tajně v 

Medateš*'®) posly, své ri 

v stany**') k Dariov^ m 

30 prose za to, zda by smě 

by za ně prosbu zprostf 



sistat opus? Gual. VI, 97. 
quum : přízni vo. 



•2I2\ 



) ae- 



*'^) an, když; srv. I, p. 9. 
žím, ženu (se). *'^) uprchnoi 
*'®) protáhnouti, prodloužiti. 
*'8) Madates Gaal. VI, 116 
z Éscbenbachu též Medates). 
žení, tábor. *««} I, p. 298. 
zdvihnouti, přednésti; srv. I, 
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nebo jmíeše vnuku***) jejíe, 
pro ňuž mu by ta naděje, 
ač*) by kterú věcí mohla, 
a«by j'mu života pomohla. 

Jide před král čstnákmetice***) 
a jmajůci strachu líce***) 
a řkúci: „Mój žádný*'«) kráíu! 
kak"") jmám k tomu čáku***) malú, 
40 bych nyníe v tom byla hodná, 

abys mě vysl}šel, přece spoléhám na 
tvou dobrotivosť i osméluji se prositi : 

ráčí§-li.**«) ty íudi zprosti;**^) 
ač*) koho nechceš jiného, 
Medatěše jediného, 
. jenž je proti tobě shřešil,**®) 
46 by íně tíem jedni em utěšil." 

Kaká vole milosrdná 
i kakž mysl ovšem**) tvrdna**®) 
i skiitek zajisté divný, 
že luid, jenž mu byl protivný*^*^) 
*oi tak ovšem**) zavinilý,***) 
již sú juž svázáni***) byli, 
milosť pro ni obdrželi, 
své dědič&tyo vše přijeli, 
jakž**) v ni v čemž nevzěli ztrá- 

tu,^') 
6s ni v pokladě ni y svém platu!***) 



***) vnučka: ***) stařena. '^**) I, 

p. 1,13. ***) I, p. 284. **•) chtíti. 

**') odpustiti koma, prominouti. **®) iam 

'^-^entem, se peccasse Gual VI, 134—5. 

) vytrvalý, pevný: constantia Gual. 

136. **«) I, p. 59. ***) III, p. 755. 

) zajatí: captivi Gual VI, 139. 

) redtituit patrios priscis cultoribus 

os immunesque coli mandavit et 

ique tribute Gual. VI, 140—141. 



Nezdá sě, by vlastní mátě*") 
při tom času, při téj ztrátě'*) 
kde takú věc obdržala, 
jakož sě téj ženě stala. 

CVII. Alexander vtrhne do Per- 
8ídy. 

eoTehdyž ten íud osvobodě, 

rozdělil si Alexander s Parmenionem 
voje a kázal mu stíhati Daria rovi- 
nou, sám pak ponechav si vybraných 
jezdcfiv táhne přes hřbety hor do Per- 
sidy. Jinde nezkusil Alexander tolik 
nebezpečí (Gual. VI, 145—152) 

Ani které cesty také; 
nikdy nejměl horšíe chvíle 
ani většíeho úsilé. 
Pojme ovšem ^*) mnoho strasti 

Gsdříeve, než doby té vlasti,***) 
ande**«) tako příkří plazi,**') 
kdež sě on'®) lud kryje lazí,**®) 
ande neníe nikde sledu,**^) 
jedno*) plaz**") jako po ledu. 

7oKakž*'») jich dobýval** O vítěz- 

sky,**) ^ 



***) Gual. (VI, 142—4) dí. že 
by Sisygambis více nebyla dosáhla 
na synu svém Dariovi, kdyby mu 
těkavý osud byl dal město v moc. 
***) I, p. 331. **«) au (ježto) tam; 
srv. III, p. 740. **') průsmyk, rozsed- 
lina, per tot angustas fauces Gual. VI, 
153. **^) III, p. 691. **») stopa, místo 
k stoupnutí (šlápnutí) : nebylo lze nikde 
stoupnouti, kročiti (qui vestigia nus- 
quam admittunt hominis Gual. VI, 
154— 5o). **®) klouzání (kluzkosť): 
všude to klouzalo. ***) dorážeti (do- 
tírati) na koho. 
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íVšat'«) protože jměl íud těžký, 
iprve než je mohí přemoci, 
nepřestáv ve diie hí v noci, 
množstvo lujlí , život skoná ; 
76 však''*) sě poddá vlastce***) ona. 

CVIII. Alexander dobude Perse- 
^ pole. 

V tu dobu sé den osvíeti.«^*) 
T'dy sě j'mu uda přijeti 
k řěcě, jíež Araxeš dějů, 
' ande'**) druh před druhem spěj ň 
80 a chtě rád býti za ínostem. 

Alexander přepraviv se přes řeko, 
rychlým útokem vzal Persepoli a v po- 
pel ji obrátil po zásluze; neboť když 
se k ni blížil, střetl se se zástupem 
3000 zajatcův Macedonských, jež Per- 
šané byli hrozně zohavili. Král s voj- 
skem svým nad nimi zaplakal a po- 
vzbuzujme je, by nepozbývali mysli, slíbil 
jim, žé jim dá, zač by koli žádali, že 
uvidí opět svou otěinn, manželky i pří- 
buzné. Zástup ubožákův jme se o tom 
rokovati, mají-li zůstati v Asii či se 
vrátiti domů; Euctemon radí k onomu, 
Theseus k tomuto ; mínění prvé schva- 
laje věcSina, následkem čeho Alexander 
mužům těm rozdělí pozemky i opatří 
ie^ stády a obilím. - 

CIX. Alexander stíhá Daría. 

Alexander vtrhne do Médie snažen 
toho, by mu neušel Barius, jenž mu 

^") rozsvítiti : rozednilo se. • **®) a 
tam = kdežto. 



ještě obýval k plnému vítězství. Ale 
už se Perský král dostal do Ecbatan, 
hodlaje odtud ujíti do Bakter; ale do- 
věděv se, že Alexander už na blízku, 
odhodlá se k boji, chtě raději v boji 
zemříti než takto dále žíti. Svolav své 
věrné, vybízí je k boji; ale nepotká 
se hned u nich se souhlasem, nébrž 
až po vyzvání Artabazově. 



CX. Zrada Bossova a Narbazonova. 



Bessus a Narbazones spolebajíce 
na četné vojsko spikli se proti Da- 
riovi a ustanovili se jej živého jati, 
buď aby vydadouce jej stíhajícímu Ale- 
xandrovi snáze přízně jeho došli, neb 
kdyby mu unikli, aby zavraždíce Daria 
sami vládli a válku dále vedli. Narba- 
zones tedy radí Dariovi, aby odevzdal 
na čas vládu jinému, jenž by nové se- 
bera síly šťastnějí bojoval než Darius 
a po válce vítěznou mu říší 
muže k tomu spůsobilého os 
Bessa. Darius' tím rozzlob 
meč a chce Narbazona z 
Bessus tváře se pokorně, upře 
jsa odhodlán jej spoutati, 
meče. 

Potom se spiklenci pol 
rem opodál ostatních. Arti 
krotil hněv králův, radě 
Alexander přerychle za nim 
vlídností k vojínům zabráni 
Darius uposlechl, ale zármu 
falosť, nerozdílní průvodce při 
zatemňují ducha jeho; v t 
pak, jejž nebylo kdo by spi 
stal rozbroj v myslcch. 
163—450.) 
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dobu ta dva prorádce, 
iho»**) skutka skládce,^") 
i sě nejednakOj***) 
ce ješče, kako 
na svého krále 

mnozi**"^) či u m^le; 

všem tu neufásta,-*®) 
sto sě velmi básta, 

j'ho kak mětně«*») jala, 
a v tom neostala. 

tom mluvivše mnoho, 

vece: „Co do toho, 
IVě myslila j"«) déle ? 
dyžt vstane s postele, 

přědeři , všakž nesbor- 
ně,«^') 
ece sě pokorně, 
: ,KráIu! co své sdělá, 
sě svě lepše domnělá, 
, 'ž byť sětosřúbilo;'^*^) 
dyž-ť to protivno bylo, 
dečně želévě, 

cíem^") nikte-*^) nevíe, 

)ný, zlý ; viz p. 364. ***) strůj- 
m. 268 275. 350. «*«) nene- 
lovhě. 247) I, 410* «*«) d6- 
^) matně, slabě, nepodařeDě. 
ještě, sebe. ^^^) ne pohro- 
polu, jednotlivě. -^*) zlíbiti 
se. ''^^) I, 161. 



co sě stáci moci bude, 
Jakž'*) najů^**) obač") : 

25 Juž bě lud dnem sě 
a«") svět2*6) obač^») s 
Ote všíe mráky*^"^) tm; 
Tehdy obafi nepomocnť 
ráno uzřev zorňú^^*) h 

30 král Dariuš, náhlú jíez 
chtě preč, sedíeše na 
T'dy ni o čsti ni o bo 
tbajúce ta muže zrádn 
sen hí on před vozem 

síipostavú^®') smutného 1 
ležeta před vozem nic( 
mluvíece k němu s po 
vzdvihše k němu hlav^ 
řkúce: „Kráhi! najú v 

40 jest veliká, všakž ju t 
vezři z tvé milosci na 
že, doĎadž svě živa, zi 
tíem té viny pokúpívě, 



'^^^) t. na živě t. j. život 
sadíme, ^^s) ale. ^^^) světlo 
mrak, tniavosť. ^^^) bez ci; 
^'^^) jitřní, ranní, ^eo) vy 
pole: signum castra movenc 
derat Gu. VI, 469~-470. « 
se, tváření ^62) i, 113, « 
^**) prominu. "*^) vykoupil 

5 
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íec nódstúpívě 
lašeho rodu, 
í hi na škodu 
ti chtíece, 
Istúpíece." 

5 v téj pokoře, 
[z unoře; 
I uvéři, 
a hi smíeři. 

> s sima ruče, 
^ ponuce;*®') 
lé nepostoje, 
átel sě boje. 
o něm ukladla,*®^) 
^sl nic nůpadla,'-*®^) 
oho střehla, 
iy dotíehla.«'«) 
chvátá preč spěše, 
i tam sě míešé,^'^) 
ohý nevěda, 
ál, kam-li^'2) byl 
jeda, 

nevědělo, 

stáci chtělo. 273) 

*on vystříhá krále 
, nabízeje se mu 
strážce. 

u jeden Hřečenín, 
ne*'*) zemenín, 

') pokynpoti , po- 
strojiti , uchystati ; 
neklesla, neochabla, 
sed nec t?unc frau- 
lit sceleris Gu. VI, 
iokonati, provésti, 
se, zmateně táhnu, 
míti. «'*) rod. 



jenž byl kterúsi n 
70 s všú postaťú**^) 
králem hřečským 
Patron, jemuž byl 
té všíe zrady skh 
Tenž člověk hosj 

75 téj řěči^) svój čas 

nikomu věděti nec 

minuv všu cěčh^^) 
přitřě^'8) gé k krí 

hi vzmluvi, řka : „ 
sojá člověk svých pi 
jenž snad toho ne 
by ty přěslyšaP«^») 
neb což bych tobě 
mněl by, bych tě st 
85již-ť sú službě při 
a tvú čsťú dávno 
Bessuš čužto^^) s 
jižto juž s velikýn 
na to dnes sú sě 
00 hi to juž sú uzepl 
ač^) mi chceš v I 

že tě chtíe, ač mc 
tohož víeš 'ž nika 
že dnes hi živ hi 
95 Protož, ač ráčíš, p 
abych byl víec^®') 
a ty víec bud u mý( 



^'^) nastrojení, vymy 
245. 2'«; pán. «") pc 
2'8) přitlačiti, dotlačiti, 
jen, hoden. ^^^) vyslechne 
^®^) zrozen, příslušný 
krajan. ^^^) povznésti, 
zástup, množství. ^®^) 
nati. 2^®) víru dáti, věř 
2«») castra {tábor). 
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láš víery*®*) na 'něch, 
: řkú, čsti dohodiP»«) 
^ch íudí vzplodil,2s^) 
li jakž mi pravíe. 

tom uvéř právě, 

má rodina, — 
iáka"*) jediná 
smóžem dále 

svého krále, 
t posledníe čáka,^^*) 
► přišla chvíle taká, — 

nelze nikame 
ímě neznámé, 
lelzé bude skrýci,^**) 
tebe kak zbýci; 
íž^^^) tvój býci žádal, 

lepšíeho nadál." 

°) slov víece než 
mnoho ; 
všakž on nic netbaje toho, — 
jakž mohu to snáze řéci, 
'ž osuda nelze utéci, 
neb což ^ě Patron pomodlil,^®*'*) 

120 což-li«^*) prose řeči prodlil,^^*) — 
nemohl nic té řeči dáci,'^^^) 
by ho chtěl uposlúchaci 
a řka: ,,Kak^'**) vy dobré znaju, 
že k vám věrné doufaju, — 

125 jakž ste mi sě přikázali,'*^®) 
tak ste věrně se mnú stáli, — 
ale bóh najlépe to víe, 
že, ne*®"^) bych v také příslo- 

jáz hi mój lud byl upadna, 

289) věrnosf. 2»o) uděliti, dopřáti. 
») nám. ^^^) strážce. ^93^ poprositi. 
*) prodloužiti, neustávati. *^^) povo- 
i. .*»«) v službu oddati. ^^^) než. 
8) pomluva, zlá pověsť. 



180 kak^'®) jest smrť velmi nesnadná, 
však'*) radějíe v ůu upadnu, 
nežli sě tak svých ukradnu*^*) 
bych byl svú vlasť^°^) tak po- 
haně, 
při veda zlé slovo****) na ně. 

136 Protož než sě jich otvinu,*®^) 
lgpí303j ggjjj^ »2 ot nich pohynu 
a 'ž každý snad díe to po****) 

mně, 
že jsem jich česť všdy byl pomně ; 
pakli mě tak osud honí, 

140 že mne tak chtíe zbýci oni, 
k kteréjž koli přídu škodě, 
to juž bude pozdě hodě,****) 
'ž*^) mi živu býci nežádno:'^*") 
protož což chtíe, vše mi sna- 
dno."*"«) 

145 Vida to Patron, sě smúci,***"^) 
slyše, 'ž nechce vyvinúci*"®) 
ot smrči,***) k níejž sé byl blížó; 
hnapreč inhedž svú moc sjížé***^) 
hi rozkáza v náhlém slově 

150 svým sě jmíeti všdy v hotově. 
Ješčež krále hnav ujisci, 
chtě sě v smrť předen poský- 



sn. 



") 



299) jjradí 80 odloučiti, tajuě odejíti. 
*«o) vlastni lid. ****) pověsť. »"«) od- 
stoupiti, odejíti *"*) osobní vazba z= 
lépe jest; srv. V 2364. ****) o. *o^) čas, 
doba. ****) jsem ochoten k čemu. *"'^) 
zalekuouti, obromiti ; v. pozn. 252. 
308j vyprostiti se, ujíti. *"®) sj)ojovati, 
sbírati, shromažďovati. ^'") vydati, 
vrci. 

5* 
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chce odtísknouťi 
ále, jejž chce jíti 
zabiti. 

iakž'") nerozuměl, 
hřěčsky umel 
Qa tlumačil, 
ron napáčiP**^) 
eb které řeči. 
ž žádá seči, 
,m na Patrona, 
Ď slova pro 'na, 
iž bě vzvědél 
[)n byl pověděl; 
sě voza (lotra,^*^) 
kú potra, 
če sě lapá, 
pochápa,'***) 
10 odciskú,'*") 
lěra zisku, ^'•'^) 
nan nevinně^ '^') 
příčinně ;^*'^) 
hněv ocliabi,^'*^j 
a to, za^*'**) by 
epšú příčinu, ^^") 
mysl zlého činu 
ci otloži; 

stný kmeť poži,^^^) 
abici často,^-*) 
|nestazavlas^'^*')to. 

poněvadž. ^^-) na- 

(srv. II, p. 530); 
sápati se. ^•^) na 

nic mu neublížil. 

křivé. ^^^^ s po- 
zbrojným lidem, 
iti. 3i») zda. 320^ 
i doba. 321) jistě, 
skusiti. 3-3) nékoli- 
e tak; srv. jenž = 

^2^) tenkrát, ^s^, 
likterak. 



LXIII. Spilclenci odidác 
svůj Ic noci. 

Tep den minu, noc 

180 a v staníech lehše zás 

pomlúvali^*^) řéč rozp 

se hi ono chvíM mrač 

Ande33«) sě zlá věsť^- 

v onom zámutném33í 

i85g(iežto Bessuš s Narbž 
zavše''^) sě radíece o 
sobě všil noc setky*^^) 
chtě všda, by svój čas 

Noc jest dějů všemi 

«i>oJakžto zisku tako ztrát 

noc jest zléniu336j řas ú 

v němž udaten jest nú 

noc jest, v něraž^^^) j 

• pobdě,3*") 'z j'ho dobr 
105 A všakž^"*^) často v 1 

mnohý skutek sě otvla 



3'^") promlouvati, mluviti, 
faly, beznadějný. 3'^«) temný, 
III, p 8ó3 ; ve zvláštním táb( 
se spiklenci. ^^ij zvěsf, zprá 

nutí). 332) povídati. 333) J 

bouřlivý. 33i) i-ozstrk, rozt 
tá or perský ve dvě strany 
3*'*) sevření, zavření, zamhoc 
setky si nedáti (= nedopřál 
nezamhouřiti, nczdříranouti, 
srv. mor. setknúti očička, Jui 
nouti oči, sloven, stoknúf 
mast*. 337) j^ utrácení, k z 

33«) I, p. 76. 33D) 1, p. 22. 

menatl. cítiti. 3;*íj přece. 3-** 
nerozbodnosť, obava, str^cb. 
kládiiti. 
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ského domysla,®**) 
fwí bez čísla ;®*^) 
nní kto, by byl zíšče,^*^) 
ho strach bude odtišče : 
^) zisk, jenžto mní maje, 
ja čakaje, 

své dčníe^^s) dlúhé^^^) 
^^) noci druhé, 

;sus nenaáed v noci pří- 
k provedení svého za- 
učuje u krále Patrona. 

byvši hi otjide. 
i^®) jakž slunce vznide, 
d před čstného muže, 
la Patrona tuže 
[rálu! juž to vizu, 
řéci nestyzu, 
íně^^^) vzýváš^*^) krá- 
lem, 
líe pokázal málem, 
i oslyšeci^") rodiP") 
němž by nám rád po- 
škodil, 
lě tobú vzchovaným*®^) 
5mě poddaným, 

všíe čsci^**) přějú 
vše sdíeci smějú.^^®) 
) již sů tací, 

mrše jakžto ptáci 
mo sobů mecú*^*) 

ní. 345) nesčíslný. ^46) yy. 
tříditi. 3*7) nom. ^48) ko- 
dlouho odkládaný; srv. 
i něco. 350j dokonati, 
p. 245. 3*^) hojně, plně, 
*^«) nazývati. 35») chtíti, 
:. qui (conSeeut.), že ^^^) 



a zisku dle všady lécú, 

zda by z nich kto cuzích uživ^^*) 

byl tu, gdež byl dřéve slúživ; 

225 hi jest to, králu, bez divá, 
'ž sě taký v sujnú^^^) řěč vsívá,^*'') 
tobě na našu česť*^®) radě, 
zle ny jest tak s tobú vadě,^®') 
nejmaje,sám nigdě stavu,^*^) 

230 v němž by mohl gde skrýti hlairu. 
Ten pro zběstvo,^^^) pro chudobu 
sěm hi tamo toče sobú®^^) 
jakžto tresť, jam***) víetr pochýlí, 
tam tp.ký člověk sě schýlí; 

235 ale jáz hi jiní páni, 

jižto sme tobú vzchováni,**^') 
tobě věrni býti musím 
hi s tobú všeho pokusím, 
k němuž dobré právo jmámy, 

240 'ž sě pro té hi na smrť dámy. 
Protožto tobě děkuj em, 
že juž na tobě to čujem, 
jak^**) s' sě věrně*) s námi smířil, 
gdy s' sě na ny neuvířil*®*) 

245 tak nevěrné mysli íudem, 
jímž juž bezpečnější***) budem." 

V téj řeči minu ta díeka,***) 



***) užitek vzíti , těžiti z čeho ; 
sr?. Dal. 56, 6. ***) pomlouvačný, 
sočivý, nevraživý. ^^'^) pouštěti se. 
*58^ ku škodě naší cti. **») obydlí. 
36oj --- zijěžstvo: vyhnanství, exilium. 
**') klátiti se : ut circumfertur arundo 
Gu. VI, 547. **'^) kam. ^«*) že; srv. 
m, p. 833. ***) uvířiti jest causati- 
vum k vříti a značí rozzlobiti, roz- 
hněvati; uvířiti se = rozzlobiti se, 
rozhněvati se, dáti se k zlosti (hněvu) 
pohnouti; srv. p. 244. ***) bezpečen 
kým zii před kým, od koho. ***) dík: 
Tane Dario Bessas grates agere 
studet. 
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leť, jakž««'0 znal člo- 
věka, 
j'mu ve všíej řeči, 
lyčej člověčí, 



jemužto juž přídě k 
že nevíe kak řéci ko 
věda dobře, že řěč k 
však»*0 jíe, kakž 



; srv. certus tamen 

irri a Graecis Ga. VI, »«») 6u. VI, 552 : falli. 

(svédčiti, annao. se čeho, pomíjím, nevšímán 
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a předvídá zločin, 
nastalé potom nocí 
ovésti. 

ět byv hi minu 

v témž činu, 
ixi uložen'^*^) 
[)tložen 

velmi strastně'^') 
i266) vlastníe. 
v svém západě 
v svéj svyčnéj*^*) 

vnadé,^*^*) 
i bě u břěha» 
svého běhá 
sámutkem 

věci skutkem, 
jvé hospody *'^^) 
ihrubé^'®) škody. 

svém pobězě^'^) 
na mořském břězé, 

372) viz I, p. 244. 
ý. 3'^*) obyčej, spů- 
í, zaraziti se, zasta- 
utkvěti : Restitit 
ue in litore Phoe- 
)at equi3 Gu. VII, 
iti: retardabat ven- 
as Gu. VII, 3. 377) 
iký. 379) běh; srv. 
žovati se, meškati, 



nechtě s 
vše pro 
té přěnc 
jíež neb 
275 takž jaki 
vždy k I 

LXVI. K 



Měsíei 
a sluncu 
a vojska 

280 zde pak 

. sedí sán 

ande j'h 

gdež sál 

svých p( 

286 gdež juž 
sedí sán 
Ale nést 
jest, gde; 



otáleti: Latc 
roseos osten 
3^') zrada. 
xaKi KaKTj. 
žení, tábor. 
3^) bráti : S( 
liahs Gu. VI 
špatný : deb 
až 16. 388) d 
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svých vlastních íudí; 
I mysl zablůdí. 

bíeraje řěč mnohu, 
král vzdyšé k bohu 
icný hospodine, 
íe nic nemine'®') 
ž lap^®*) co moci, 
) tvé neníe pomoci! 
ože, sě dopuscil,*'*) 
lé těžce přěpusciP®*) 
řch pohub«»«) ztráty, 
ěk všíe čsti otjatý'®*) 
íesta mezi mými, 
3lodiP®®) dary svými ? 
jůce zdravíe, 
! méj starej hlavě; 
nevěrný sluha, 
otjal ot plúha, 
aečé pobrúsil 
j'ho mnň pokusil. 
, moje vina? 
v čem právo mina,''*) 
kto zbyl dědiny''^) 
aebo bez viny? 
ly v čem převrátil, 
Lto sbožíe ztratil? 
komu povolil,''*) 
)ň svú krev prolil? 
byl, na němž ktos by 
i núžil prosby"^) 

ož vůle nic se nestane. 
^) dopustiti. "2) záhuba, 
adj, zhoubný. '") zba- 
nouti, opominouti, ne- 
LČný, otcovský statek: 
^u. VII, 34. "«) po vůli 
jrv. si tyrannus tentavit 
u. VII, 27-28. "^) 
býti oslyšen ; srv. p. 



při kterém právě neb sudé? 

320 a jáz byl co křivě sudě, 
mimo právo dary bera, 
bí plakala vdova ktetá, 
zbyvši pro mě svého muže, 
jenžto mi byl věrně slúže, 

326 a mnú nepomníece**) na to 
bylo jí sbožíe otjato? 
či sě stalo gda dědiců, 
by pro mě stál v smutném lícu,^®^) 
z svého sbožíe jsa vyveden?*'^) 

330 Bud těch víéce nebo jeden, 
což jest bylo mých zem obce,"') 
vystupte na mě žalobce, 
a já, což sě neopravu,*") 
v tom sě s právem své čsti zbavu. 

336 'ž«*) sem byl nečstně život veda, 
proč mi živu býti teda? 
budž inhed Bessuš. udaten 
hi ten, jenž j'mu jest postaten,*'*) 
ten s ním přída, víecež nedli*''^) 

310 tíem, což sú zla na mě svedli.*") 
Pakli sem byl pravdy*"') bráně, 
držav svój lud v véméj schrá- 
ně,*'*) 
nebyv ni v čemž myslů křivů, 
proč mi ťdy nebýti živu? 

34&bu(I ten brže***) smrči") uživ, 
ktož jest jíe s právem zaslúživ. 

Poctivost prospěj spravedlivému a 
vina škoď vinníku. Pakli to pevná ?ůle 
bohův a osudu, bych zemřel, proč ji- 



"8) zbaviti, olonpitL '") veške- 
renstvo, celek; srv. vůbec známý. *") 
= spraviti se čeho : ospravedlniti (oí 
stiti) se z čeho. *'^) pomočen. *' 
prodlévati, meškati. *") = složiti, v 
p. 268. *"•) právo, sprave^lnósí : insl 
tiae cultor Gual. VII, 43, *^*) ochram 
opatrováni. 
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mne dovoleno než 
losud krve, pravice, 
m odníti si život?' 
118, byl by se usmrtil, 
ii41 tlbor nářkem; 
a pláč, ježto se ně- 

král zhynul. Vér- 
: němu pobízí Per- 
[ zbraní na ochranu 
B strachu před ne- 
se toho neodvažují. 



píklencův jest jat. 

mečem okolostojíci 
e v stan DariAv a 
rtva, dají jej spou- 
saditi ; by však měl 
o královské dAstoj- 
pouta. Pak uchvá- 
^ poklady, dali se 



pronásleduje Da- 
) jeho zajetí. 

r jda po stopách 
Scbatana, by krále 
Uslyšev však, že 
útěk se dal, táhne 
udy se dle pověsti 
i do Bactrie. Od 
Alexandra odvrátí 
e král jest v zajetí. 
r a svolav vůdce, 
) s Bariem stalo, 
m stíhali spiklence 



a život zachovali králi : neníť prý men- 
ším činem ušetřiti přemoženého ubo- 
hého než moci potrestati odbojníka. 
Vfidcové 8 tím souhlasí a slíbí Ale- 
xandra následovati. 



LXIX. Alexander stíhá spiklence. Da- 
rlus od nich raněn. 

Alexander žena rychlým pochodem, 
přijde do vsi, v níž Bessus byl jal 
Daria; odtamtud dva vůdcové jej ve- 
dou kratší cestou za spiklenci. Ale- 
xandrovi táhnoucímu v šiku bojovném 
oznámil přeběhlík Brocubelus, že král 
dosud žije a jest pouze 200 stadii od- 
tud vzdálen. S ještě věcším tedy úsi- 
lím se hnal za spiklenci, kteří jakmile 
Macedonské spatřili, dali se, ač byli 
mnohem silnější, ze strachu před nimi 
na útěk. Dariovi kázali spiklí vladaři 
sestoupiti s vozu a vsednouti na kůň 
i tak si život zachrániti. On však to 
učiniti se zdráhá, doufaje, že ho Ale- 
xander pomstí, a chtě raději smrtí 
dalším i^trapám ujíti. Zrádcové tedy 
metají naň střely jako krupobití a zra- 
nivše soumary do vozu zapražené i dva 
sluhy jeho, by prchajících následovati 
nemohli, rozprchnou se: Bessus do 
Bactrie, Narbazones do Hyrcanie; jen 
hrstka 500 mužAv zůstala na místě, 
ale ti jiou od Macedoňanův dílem po- 
rubáni dílem zajati. Z těchto však 
nikdo neumí udati stopu Bariovu; i 
prohlídka vozův Perských zůstává bez 
výsledliu. Neboť soumaři jedouce po 
osamělé cestě, stanuli v úvale (Gual. 
VII, 70-237), 
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EXANDREIDA MUSEJNÍ: 



sxandreida Musejní.) 



Je 



dyšúce, 

átěchy, 
iřidada. 



Řek ]Po 



m boji 
lom znoji 
Idav, 

y hladav, 
im honiv, 

něhož vy- 
ze skály, 
itřil vozík 
raněné 

ylo;*««) 
vsěde, 
; tam po- 
jede.3'2) 



405\ 



'"•^) tvor, 8tvoření. '**'«) I, p. 393. 
"^)III, p. 854. ***®) užasnouti, zděsiti 
86 ; srv. znyl prorok (expavit) $tít. 8v. 



LXX 

y& A jakž 
uzřev ho 1 

Když pak 
řecku táza), 1 
dostuým hlase 
by mi byla pří 
ského, by mě 
přítel, a jak b 
val, bychom vi 
naly staré vale 
mi. toho osud 

asponě po 
odlehčiž ti 
račiž mé ] 
100 k tomu ki 
kdasi nepi 
k němuže 1 

že bych mu ri 
(cf. Gual IV, 
,Mě potkala ^n 
ději ji snáším, 



407 



Aug. (Čel. Dc 
smysle (stupe 
Kruml. 2% II 
perfer Alexan 
^i«) oddán, p 
bitor intereo 
Gtt. YU, 266. 
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ZPĚV VIL, VERŠ 81—124. 



e čso přál tobě 
;' mi čsti pokázal,**') 
1 mú česť uvázal,***) 
*dosť ukrotiv 
1 vězĎom dobrotiv, 

1, sestru i syna tak 
e jsi k přemoženému 
avější a věrnější než 

na mě meče, 
ukrátil, 

i*i*)takpoplatil*'*): 
mí bylo všady, 
, tvrze, hrady, 
íesto mne obvládal. 

n u něho ochrany ne- 
život připraven byl, 
n upadl mezi nepřá- 
se mezi přátely.* To 
králi svému, jehož 
zrádcům zaslouženou 
odplatu, jakou bych jim já byl dal, 
kdyby mi štěstí bylo vítězství dopřálo ; 
nejdeť zajisté pouze o mě, nébrž o 
všechny vládce. Nechť spravedlivě uváží, 
jaké pomsty zasluhuje toto mrzké pro- 
vinění. 

Pakli mne v tom nepopraví,*'**) 
115 sobě též**'') po mně ostaví, 
že pomdlí*'®) té všíe své chvály;*'®) 
ače té pomsty oddálí,****) 
čakajž téhož vešdy na sě, 



*") ukázati, prokázati. **«) když. 

**») ujati se čeho. ***) I, p. 123. 

**^j zaplatí, oplatiti. *^®) pomstiti; srv. 

verš 117. **') idem; srv. verš 118 
') oslabiti, umenšiti. **•) dobrá po- 
[<, sláva: illustris minuetur opinio 
jis decolor et famae multum diversa 
iori Gu. Vn, 288-89. **<») odložiti: 
im si distttlerit Gu. Vil, 287. 



neboť nebez 
hlou nehodí 
bohův umírá 
dal celý sví 

poslední 
120 jímž b] 



Pomli 
sotně m 
pravé p 
i všíe ř 

i vypustí di 

LXXII. Alex 
za Basse 

Alexand( 
spěchá k 1 
slzami; vzd 
ctu, slíbí, ž 
Po tóra král 
pohrbiti a i 
midu. Pak 
za dřívější 
je po táboř( 

Zatím s 
věsť, že se 
Evropy; tu 
vojíni se ji 
stroje válečr 
vojíny, ozn 
klamná, ani 
spiklenci Be 
bízí bojovní 
dokonali. 

Po řeči 
slibí, že Al( 
On tedy ká^ 
žene za ne 
až 538.) 



") ÍVě( 
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ZPÉV. VIII. ALEX. ŠAFAŘÍKOVA: 



zpÉv Vin. 



Alexander skrotí Hyrcany, Narba- 
zonovi daruje život. Do tábora přijde 
královna Amazonek Thalestris pozuat 
krále tak slavného; po 30 dnech zase 
odtáhne. Odhalí se Dimnovo spiknuti 



ven a po něm ukamenován Pbilotas, 
syn Parmeníonův, že věda o spiknoti, 
neyyzradil ho. Přivlečen jest zločíuný 
Bessus a pověšen na kříž. Alexani' 
vypraví se proti Scythům a uedb 



proti životu Alexandrovu ; jest popra- jich poselství, podmaní si je. 



(Alexandreida Šafaříkova.) 

ZPĚV IX. 



LXXIII. Alexander v Indii. Boj s Pó- 
rem. 

Alexander se vypraví se vší mocí 
do Indie; na odpor se mu při řece 
Hydaspn postaví Poruš s velikou silou 
slonův, z nichž na nejvěcším seděl Po- 
ruš, sám všech svých lidí věcší i tělem 
i duchem. Po velikých ztrátách dostane 
se Alexander lstí na druhý hřeh a zá- 
stupy nepřátelskými razí si cestu k Pó- 
roví. Dostav se k němu, zvolal: „Tuť 
konečně muž mého úžasu hodný a 

mého srdce*®®) mysli rovný." 

Éka tak, přitče*^*) na bok levý, 
potře lud jakožto plevy. 

3a . . ^ 423) 

3b . 

a 'n by rád utekl náteka,*'^*) 
.'^ sotně*«^) sě hbe^^a) ^ohy vleká, 
• neb velblúdi,**) ač vysocí, 

a všakž***) jsú jich léni skoci. 



***) přiraziti, přihnati. *^^) Vypu- 
štěno: Když začaly šiky indské kolí- 
sati, poslal Poruš proti Alexandrovým 
jezdcům voj slonův (Gu. IX, 215—17). 
*") bodnutí, rána. ^^^) sotva/ ^^gj gj-v. 
hb-itý, h(bVnu. 



Si jmajáce rychlé koně, 
svobodně, kdež*'*^) chtíe, přihoi 

lokterúž chtíe škodu činíece. 
Neby pomeškaníe víece. 
By boj v obě straně tvrdý :''^ 
nejeden Indien hrdý 
by převrácen i s velblúdem. 

15 Stáchu"®) s neščastným osud( 

Ale Poruš sebrav opět zástupy r 
prášené, vrhl proti Macedoňanům slo 
kteří podésili koně i lidi. Kone< 
však přece vojsko Alexandrovo na ú 
obrátí Indy, kteří zde zanechají P 
samého ; ten se statečně brání, až k 
z mnohých ran krvácí, vůdce voj 
pohání slona k útěku. Alexander 
stíhá, ale Bucefal jest pod ním zal 
vyměniv si koně, pokračuje v pro 
sledování. Porův slon konečně raní 
od střel umdlev jezdce hodil pě? 
nepřátelům. Tu jej král řecký spa 
s koně .... 



svój velblúd, pěš . . . 
až pak převeliká (ranú) 
20 udeři sám hněv(né) . . 
Tuž jej král hřec(ký) . 
uzřev ho s koně . * . 



I 



*27) kam. "8) ijýfci y íem. 
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ZPĚV IX., VERŠ 1-60. 
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lěmu koněm (boči), 
totně vzvodi**®) oči 
mdlobu .... 

že král z Macedonie 
:, nessada s koně, 
a řka: „Králi Poře! 
*) si upadl v toto hoře, 

moje pověsť byla známa, 
lou jsi se mi osmělil po- 
čež Poruš vece: „Před 
ou nebylo nikoho, o nčmž 
lomnival, že mi odolá neb 
3veň, tv^ch sil pak jsem 
výsledek boje mé poučil, 
ě silnější. Avšak nevypínej 
zštvim, sámť jsem ti tobo 
jpeť jest nevystupovati než 
í sestoupiti ; lépeť nerůsti 
tu býti umenšen; více jse 
ci ztrátou než se radují 
)čež nechť ti 

dále neklopoce^^O 
í, že^'% ač jde kroce,*''*) 

432\ 

tt 

exandr)ovi^ divná 
ičsene*«2ajprotivná,*3«t>) 
>l)věk jsa velmi raněn 
;vé čsti juž oplaněn,*^') 
iluví řěč vítězskú.*^*) 

ídati. ^^^^) zbůhdarma, na- 
►otřeby : dementia sensus 
it Gu. IX, 294—5. '*^') 
iti.*^»*)m. krotce."'^) Vy- 
tká a nestálé jsou dary 
X, 315— 16). ^32a)^ni5se 
nse<ilující: nikterak. *32b) 
ravdé se příčící, nepravdi- 
', nepravý, špatný; víz I, 
aviti. ^^*) victumque aui- 
habentera Gu. IX, 318. 



Pročež ukrotiv hněv svůj, dal bo- 
jíti nemocného a uzdraveného přijal 
ve sbor přátel i rozšířil mu ještě dři* 
vější panství. 

LXXIV. Alexander zpyšněv, chce si 
podmaniti nejzazsí národy světa. 

Alexander zpyšněl tak slavným ví- 
tězstvím, 

pro něžto pustiv*^^) otěži, 
na vše strany svú moc stěži,*^*) 
lomě**") pod sě svú přípřětů**«) 
poslední kraj na všem světu 

soničs méně, než kdyžto v mraky 
vstúpí hrom, mútě**^®) oblaky, — 
ta věc nevědomá,**®) jež jest 
všech stvoření hrozná přěžesť**")- 
žha, nač spadne, svú blýskotů,***) 

^ straší veš svět svú hříraotú, 
že čsožkolivěk zamane, 
to vše jeho ohněm splane :**^) 
takéž on, búře očitá,***) 
jehož mysl nikdy nesyta, 

«o jenžto, kdež byl, to vše spálil, 

ničeho neušetřil, nébrž všehp se zmoc- 
ňoval. 

LXXV. Alexander dobývaje města 
Sudrakňv, jest raněn. 

Než přece se mu odporovati od- 
vážili Sudrakové, zavřevše se v moc- 
ných zdech města svého. Alexander dá 



*^^) popustiti, povoliti: laxis habenis 
Gq. IX, 331. *3«) II, p. 562. *«^) 
podrobovati si : extremaque mundi cli- 
mata subiiciens Gu. IX, i534— 5. *^**) 
kaliti, zakaliti. *^'-*) neznámý* **") po- 
strach (terror); srv. žasnu. **') blesk 
(fulgur). ^*-) shořeti. **^) viditelnýi 
patrný, zřejmý. 
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AtBáCANDREIDA ŠAFAŘÍKOVA: 



k hradbám přištavovati řebříky, a když 
3i vojíni liknavě počínají, první vy- 
stoupí na zeď. 

Nali***) sě j'mu to dostalo, 
kdež nemohr státi za málo,^**) 
že**) sé úzce tu zed stáhla.*") 
Ale čsož to, že mysl náhlá, 

66 ježe na ničs nezpoiníná? 
To vše, čsož sě stane, mina,*®*) 
vida, že tam býti v strasti,**®*) 
však**') zvoli u město pásti; 
a v niž dobu**') ludíe za ním, 

70 velikým usilováním 
chtíece sě na zed vzebrati,**^) 
každý sě opěť otvráti,***) 
nebo sě jim řěbříe strli :**") 
bíechu íudíe jako zmrlí, 

Tfinejmajíce k králi čáky, 

an byl sám jako na poušti. Už mu 
ruka, v níž držel štít na obranu, 
umdlela, už naň druhové křičeli, by 
seskočil, že ho zachytí, když král, 
maje za nehodno záda obrátiti nepří- 
teli, seskočil mezí nepřátely do města, 
ale tak obratně, že se postavil na 
nohy. I počal hned útoky odrážeti; 
aby pak mu nepřítel od zad nemohl 
ublížiti, postavil se k vavřínu, jenž tu 
náhodou stál. Ale dešf střel už pro- 
bodal mu štít a on konečně umdleu 
klesl na kolena Když pak mu zbroji 
svléci chtí dva, 



***) ale. ***) krátce. **«) sed erat 
locus artus, ut ipsum (i. e. Alexan- 
drům) vix caperet murus Go. IX, 
346-47. **«•) I, p. 262. **') = když ; 
srv. V 2330. **®) vylézti (adscendere, 
evadere); srv. V 2041. **^) zvrátili 
se, nazpátek spadnouti : ruit ab alto 
Gu. IX, 359. ****) setříeti = rozdrtiti, 
roztříštiti, zlomiti : qnibus (scalis) aífrac- 
tis Gu. IX, 359. Srv. V 1072. 



76a jenžto u krále 

76 stojů,**') seká na 'bě straně, 
velikéj sě láji***) brápě 
a z úst jem(u) ..... 

Usmrtiv oba Sudraky . naň dotíra- 
jící, takový strach Alexander ostatními 
nahnal, že se už nikdo neosmělii naň 
dorážeti. Ale, přiletěla střela a pro- 
klála mu pravý bok, z něhož se mu 
tolik vyřinulo krve, že klesl bez vlády 
na vavřín a zbraň upustil. I přiběhne 
Ind, jenž naň střela vyslal, a maje 
Alexandra za mrtva, chystá se ho svlé- 
kati ze zbroje ; ale tento má ještě to- 
lik síly, že jej zabije. 

Konečně vniknou čtyři Macedoňané 
do města a chtí brániti Alexandra ; 
než dílem jsou zabiti dílem raněni. 
Zatím se v řeckém vojště roznesla 
pověsť, že Alexander padl ; tu konečně 
bojovníci poboří hradby a vniknou do 
města, vše napořád pobíjejíce. I shrnou 
se pak kolem Alexandra vůdcové, ra- 
díce se o vj^hojení rány Alexandrovy, 

91 až lékaře sám zavolá, 
svého mistra Křistobola.**^) 

Tento prohlédnuv ránu, seznal, že 
zahnutou střela nelze z těla vyníti, 
nerozšířili znalecká ruka ránu; i stál 
zde sklíčen, boje se, kdyby se mu to 
špatně zdařilo, že by nehoda ta padla 
na jeho hlava. Když král spatřil, an 
se boji a slzy si utírá, vece: „Což 
otálíš? 

106 či sě pro mě***) smrti bojíš ? 
cákáním mě málo zhojíš; 
budž, až chceš***), pomoci sna- 
žen. 



*") za stojíe, srv. kiičúce V 20€ 
**^) zástup; srv. III, 646.. **«) Critob 
lus. ***) an metuis, ne sisfatireus huiu 
Gu. IX, 469. ***) lat. sis (libo-li, ra< 
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tam převážen/^*) 
Q juž rozpaři!**") 
vece: „Králi! raci 
»ho popříeti 
}držeti, 
tedlná střela 
z tvého těla; 
ič hneš sobu, 
1 vetší mdlobu." 

„Křistobole! 
lodna vole 

BiAix, yíKfiv UCHA oxušno, b)r by) spou- 
tán." To řka, sňm nastavil tělo Crito- 
búlovi, ani známky bolesti nedávaje na 



*^^) odhodlán. **') tehdy, tu. 



tváři. Když pak střela vyňata jest 
z rány, vyřinul se proud krve a Ale- 
xander upadl do mdlob, že myslili 
kolem stojící, že umírá. Nastal nářek 
po táboře, jenž se utišil teprve, až 
Gritobulus proud ostavil. 

Za několik dní se rána Alexandrova 
zacelila a on se chystá podmaDÍti si 
národy Oceánu i vyhledati neznámé 
zřídlo Nilu; králAm indickým nařídí, 
by opatřili k tomu lodí. Tím byli vo- 
jíni poděšeni a vfideové se snaží skrze 
Gratera krále od toho sraziti; než 
marně, Alexander od záměru svého ne- 
upustí, au prý si umínil, jiný jim ote- 
vříti svět. Řekové tedy vybízejí krále, 
by je vedl kam chce. (Gual. IX, 
475—580.) 



ZPĚV X. 



Alexander tedy podnikne novou vý- 
pravu po lodích. Zatím Nátura potu- 
pena jsouc Alexandrovými slovy, že mu 
svět úzek jest, pdebeře se do pekla 
a prosí Leviathana, by ho potrestal. 
K vyzvání jeho se nabídne Zrada, že 
dá Alexandrovi podati otrávený pohár 
Antipatrem, jeaž na něj už dávno ne- 
vře a jejž onen si povolal do. Babylona. 



Zatím si Alexander podmanil Oceán 
a vrací se jako vítěz do Babylona, 
chystaje se, jakmile spořádá záležitosti 
asijské, podrobiti si i celý západ, jenž 
vyslal do Babylona poselstva, by se mu 
pokořila a dary odevzdala. Posly pak 
uctívaje vínem, sám napil se z číše 
otrávené a v brzce vypustil ducha, 
ustanoviv Perdikku svým následníkem. 



í 
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Rukopisův odchylky od našeho éténi. 



AlxV, 16 rkp. fy (m. fye). 26 
wfyel nawfye. 31 a przied. 36* schází. 
45 a. 46 czoz. 48 ni przezeo. 56 tez 
zawyftywy. 58 prziezen. 77 kteraz za- 
lozenir. 86 przigidé. 89 rob. 103 po- 
meze. 105 neprziezen. 110 poraczene. 
114 fvryeta. 116 smal0m. 131 neumye. 
136 dofty. 139 ze. 154 i schází. 156 
když 163 'ž schází. 166 ze. 178 ne- 
zradu. 183 zaloft. 216 ze. 2i9— 25 
= rkp. 229—35. 226—35 = rkp. 
219—28. 242-^46 = rkp. 244—48 
247—48 =rkp. 242-43. 230 ktye. 
234 a takez. 238 gye. 240 czftnofty. 
241 omudrofty. 245 neb. 263 ftogy. 
268 acz. 271 otplaczyz. 272 i schází. 
2284 wyeczy. 287 wrozkofy. 290 tye 
naywyecz. 292 i schází. 296 knewyn- 
nemu. 300 wzdy. 305 ze. 307 nebo. 
gmyegefye. 319 mnuho. 323 swym. 
327 wfyczkny. 333 zq. 337 yakz. 346 
wlde. 347 neuczynye. 353 myftrowftwa. 
355 gmyegefye. 360 Tehdy. 362 wy- 
lezcty. 370 dny. 371 wnychz. a76 
wybrá. 378 wfy te. 379 wynda. 380 
przifahal. 389 když. 393 ktomu. 394 
kczy. 395 gmyegefye. 397 gez. 407 
chorozy. 413 wewfyey welykey. 415 
ze. 423 czo. 424 yfkodn. 433 naywecz. 
434 protož. 437 neopaczyl. 441 gez. 
wnyeho. 446 gez. 447 ne. 453 toho. 
460 když. 461 wfykny. 463 nyehoz. 
465 d>ege. 468 bé schází. 470 ne- 
przyetele. 477 raycly. 485 profiana. 
487 kdež. 489 zhnylo. 491 kdež. 492 
doftyhne. 501 yakoz. 502 takuz. 504 



wzdy otplaty. 505 a ktoz. 509 fmyety 
byefye. 526 bě schází. 527 i wfyelyke 
vprawy. 534-537= rkp 544—547. 
538—547 = rkp. 534—543. 635 po- 
tahu. 547 to. 548 rád schází. 550. 
nehne. 552 czefte. 559—560 yuz 
byechu pomynuly ottat yakoz atd. 
589 pokrmye dofty ÍTobu. 594 ze 
byechu dluho. 502 wzorzye. 603 po- 
flednye. 607 hrobu. 609 ta nayflowat- 
nyeyfye. 611 y opplowe. 612 wzaa- 
wagy. 613 ze, 615 wnyz. 618 nycz- 
fye w nych. 627 nade. 632 welyke. 
636 byty. 638 i poflal. 640 byl lyd, 
649 potaze. 651 hlaol. 652 to fye fta 
wtu hoáynu. 667 ktyelli bych. 685 
akám. 692 rybopřoda. 699 neotyeze. 
702 wefwyet. 704 do. 710 prsyedcze. 
712 fu. 716 wyprawyty. 721 gehoz. 
728 když. 729 az. 735 gemu. 743 
nebo. 744 bude. 747 acz. 751 tUi 752 
on pocze fye radyty lam ffobu. 754 
podle. 756 podle, 758 wyecz. 773 
Dtala. 779 gemu. 781 tez. 784 knye- 
zety. 796 wytyezy. 797 vzyl. 804 
fweho myleho. 809 gez, gednu. 811 
wefiíen. 813 az. 817 hoftawen. 818 
zywpta zbyl zbawen (m. unaven). 829 
-ti sě schází, 833 nepycze. 837 kdež. 
839 tez. 846 cze. 851 takez.. 854 «» 
fnad wlenofty vmorzy. 857 chczé 
859 nyz. 862 zde. 865 bymy. 877 1 
oborzyl. 887 ftupy. 888 genz. pr 
ftupye. 889 czftnoft. 893 tak. 8' 
gez. 895 zlatta. 900 wydyety. 9 
když. 905 kdež. 907 tehdy pak. 9 
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ftonow. 1363 rzyczy. 1368 že schází. 1369 

1 schází, ze by. 1375 fwymy. 1382kadyz. 1384 
'O tfczy. ftrazye. 1385 ze. 1388 ayakz. 1395 
kak fyc tepruw. 1396 některý. 1399 arz yuž. 
5 myetz 1406 fye potkacha. 1407 wfychnu. 
)00 ze. 1414 Icyenc?. 1419 wyffanucze. 1420 

10 iakz. kakz. 1432 byefye. 1434 fye ftawyety. 
33 ikaz. 1436 nehody. 1441 ayakz 1442 offadi. 
53 acz. fkazde. 1443** schází. 1447 neotgyma. 
lyeczflb. 1450 kdež boge. 1462 wladne. 1465 
87 wfy. byefye. 1469 byefye. 1472 gez. 1478 
5 twrze. tnyeny w ta. 1508 wyzte. 1509 pro- - 
)6 když. nyz to. 1510 wzwlaczye. 1511 wftla- 

2 lech- czye. 1515 fkrzycze. 1516 zelena, 
z. Í139 1519 ze. 1520 neb schází 1522 své 
:. 1146 schází. 1528 wefwyet borzyl. 1530 
le H 1. wtyefknye. rzyechczy. 1531fkrzyechczy. 
6. 1176 1532 ande. 1532 wyade. 1546 mu. 
\ přěča- 1555 neufkody. 1557 arychle mu. 1559 

1182 neymye. 1567 zlattym. 1572 nakoh. 

185 do- 1573 tomu zywotka. 1594 mazeus 

89 slyšu pohan wytecze. 1599 dopyefty. 1609 

)2 Ane- zby. 1612 jich om. 1622 psovu om. 

11 vňuž 1624 neuczyena. 1625 a om. 1635 
1215 sczenoíTen. 1647 tu nan. 1649 przy- 

H 47. gyde. 1655 iakzto. zborzye. 1668 genz. 

219^ H 1669 fwyetu. 1671 kazdy. 1683 ktye. 

I. 1223 1688 lechcze. 1690 neotrhl. 1691 

J. 1226 byefye. 1697 fpofledny. 1704 gemu. 

)0.1228 1707 an mu. 1718 ypolomy. 1725 

:izuczow twarzy. 1735 kaz. 1743 hnahu. 1746 

v H 71. pyly. 1753 juž om. s om. 1759 z om. 

0. 1243 1765 cztwerzno. 1775 svých om. 1781 

1245 gyemz. 1786 anfon. 1787 syede. 1789 

chytře polezye. 1790 proměny. 1792-94 = 

o voze rkp. 1793. 1794. 1792. 1792 Neb om. 

H 96. 1796 gych. 1801 acz. 1805 acž. 1806 

5ÍZUCZ0W j'mu om. 1821 tak ze. 1822 nenye. 

1266^ 1836 ze. 1841 vzatu om. fkadu. 

~1276« 1843 i om. 1856 klafty. 1864 ygedne. 

hřecké 1867 nebo. 1870 awyutrzye. 1879 

í. 1285 ypanofky táhnu. 1883 gye. 1893 ne- 

ěH155. znamoz. 1893* i 1893^ H 167—8. 

H 157. 1899 H 180. Vložka z H 188 a zird- 

mzugye. cze. 1910 kdys H 199. 1913 hřecký 

)46 fto- H 201. yvczyny. 1919 „Syn bud! mi!" 

iprawye. vece H 214. 1920 k tomu H 215 

m. fwu. 1922 H 217. 1923 horSú H 218. 
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1931 jich oprávce H 224. 1933» až 
lOSS'* H 227—230. 1934 proměny. 
1936 proměnává H 233. 1939 ze. 
1944 na om 1947 poddas. 1948 data. 
1949 ze. 1958 trwaty. 1963 ayakzto, 
1966 a 1967 převráceny. 1969 otpo- 
wyedely. 1971 itako plat wydawaly. 
1972 genz. 1975 H 247. 1979 fobu. 
1982 poddá. 1983 pokladl H 257. 
1985 zbychu. 1988 ze. 1990 srdcu 
H 275. 1991 ze. 1994 gyez. 1999 
Hřeci H 288. 2000 fezzyeczy. 2001 
té věci H 290. 2009 ktozye. 2010 
juž om. 2015 newyedy. 2017 uzřev, 
rudí dle H 299. 2020 czafta. 2028 
A om. 2038 ftan. 2043 wftrzyele. 
2046 zab'ú Vid. 2047 hrab'ú Vid. 2049 
teku Vid. 2053 nebo ješče Vid. 2055 
ažeVid. 2060 ččice Vid. 2062 akrzy- 
czyecze. 2064 fto. 2067 i om. 2069 
dez. 2070 dyetye muz. 2083 kraly 
kfwemu. 2085 jakože Vid. 2087 čsož 
Vid. 2092 vzstrašiti Vid. 2096 avša- 
kože Vid. 2098 jmaje Vid. 2107 gye- 
dyny. 2112nemoh. 2114 gehoz. 2117 
sě om. 2118 kralowy. 2122 inhedže 
Vid. Hřeci Vid. 2123 s om. 2131 
yakzto, Vid. yako. 2132 acz. 2133 
tisúc Vid. 2138 ruce Vid. 2140 s om. 
2161 znady. 2172 nelehko. 2174 fycz, 
Vid. fy. 2176 vzpíývá Vid. 2177 on 
fluneczne. vzpály Vid. 2179 vňuž Vid. 
2189 gyez. 2195 yenz. 2204 jak Vid 
2205 poledne Vid. 2206 promění 
Vid. 2207 řátě Vid. 2212 té Vid. 
2214 př. moci Vid. 2216 poledna 
V. poledne Vid. 2222 febral. 2230 
wlyby. 2250 nykte. 2262 když. 2265 
tak. 2274 gez. a om. 2276 na- 
nyemz. 2280 i om. 2282 s om. 2287 
dyeteczfky. 2288 s (obě) om. 2292 
hnáti om. 2296 jadyž H 329. 2299» 
až 2299^ kdes nedal b . . . rawie konzke 
pycy . . . rawie H 341—342. 2305 
krátil H 336. 2307 náhle chwaty. 
2309 nepokogyem. 2313 jadyžto H 
352. 2319 všakže Vid. 2321 ničse Vid. 



2324 sběhne Vid. 23 
2329 aže Vid. 2332 ji 
pyčúce Vid. 2334 šep( 
ač H 374. 2346 jak « 
2349 po (prvé) om. 23 
dyety. 2357 jutřě H 
2357* H 379—384. 
2359 ze ny nafych 23í 
nycz. 2370 pronyuz. 2\ 
ikaz. 2381 tehdy. 2394 
2402 przybyehna. 240 
proměny. 2407 fwyetloj 
2415 za om. 2417 t 
2419 tehdy. 2421 ze. 
2432 wfye fwe. 2435 
lezye. 2453 oczemz. 24 
tahdy, 

AlxB. 13 wkterV. 
wzduíehl. 103 vodye 11 
poztanu (m. postauu < 
postaňú?). 183 panow 1 
= rkp. 198-201. 19i 
192—197, 206 gímftc 
219 nes. 234» schází. 
242 ne bude. 255 hro 
waw. 291 zwe. 293 za 
312 = rkp. 323-334 
rkp. 301—322. 332 ^ 
zkntkow. 

AlxM. 26 afC^). 5( 

AlxBM. 46 n(a fc) 
prfírozeney. 102 mi toi 
131 radygie. 133 hí b> 
147 zmyrtcy. bylfie. ] 
165 lapaw. 166 pochaj 
211 sey zíe. 213 zlyfi 
zízku. 233 vieter. 235 
uvierfil. 259 chztemu. ! 
ue zztanechzna. 329 
chtyech. 336 tehda. U 
zmyrtcy. 

AlxM. 117 odaly. 

AlxŠ. Co v závore 
domyslu doplnili. Verše 
sáhuji nejvýše po jednoi 
takže smyslu tiedávaji. 
46 odtyezy. 
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Opravy a doplňky. 



pév I. polož: (Alexandreida Svatovítská.) 
I. k lazi polož pbzo. 691). 
i. 9) přidej: an. 

I. K „znáti" připoj poznámku: 11«) poznali. 

1. a 25. Str. 17, verš 844 k bláditi polož poznámku: 13a) býti v bludu, 
klamu; mýliti se, klamati se (šr\r. slovín. biudití). 1368 a 1369 k za 
lozn. 904). Verš 25. čti: A kdyžto ten v něčem blúdi. 
14. K pozn. 57. připoj: zlý. 
4. K snide polož pozn. 710). 
19. K stáše polož pózo. 824). 

13. Naši conjecturu malost srv. s AlxKN. kap. 7. exlr. : že jsi mú malostí 
L B) zbrdal; ibid. 49 a j. 
i, 145) přidej: viz pozn. 151. 756. 
I. 149) přidej: viz pozn. 41. 
I. 163) doplň: párem esse. 
u 177) přidej: rozmysliti se. 
I. 255) přidej: věc (v. AlxB 12. 47). 
12. Po verši polož čárku (nebo = ueboťj; srv. 1968—69. 
\7'd) místo „příbuzní, polrrevenci" piš: rodiče; srv. EvVídJ 9, 18. 20. 
7 (parentes). 

Ž89) místo „chabnu — - hynu" polož: užasnu, zděsím se, zhrozím se: srv. 
p. 408. — Verš 511. za „hotovali" polož čárku. 
i. 311) přidej: pozdvihnouti. 
1. 314) přidej: vztáhnuti sě = vypraviti se, ven se dostati z čeho; v, 

18. K nedostává připoj poznámku: 332a) ncd. sé -=^ schází (deest\ 

J8. K „príeval" připoj poznámku: 336a) potopa. 

10. k zavinil polož pozn. 755). 

1. 355) přidej: otáleti. 

35. K příeliš polož pozn. 880). 

J3. Za „nepyče" čti „nepuče" a připoj poznámku: 392*) pučiti = hlu- 

}vykovati, hluk n. povyk dělati. 

I. 418) přidej: srv. jak živ jsem to neviděl (neslyšel), jak živ jsem tam 

i p. 

1. 433) přidej: sraziti se. 

)68. K jelikož polož pozn. 706). 

)92. K „vniž" polož pozn. 120). 

197. Piš: By-ť (-= By ti) m. Byť 

. 499) čti udidlo. 

6* 
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I 

I 
Str. 24, verš 1234. místo pozn. 21S) k „rodina^ připoj poznámku: 508») 
kre věnci. 

„ 25, verš 1256. Po verši tomto má rukopis Jindřichohradecký samxM 
(verš 98 — 103): blechu mu přisluhujúce, / obyče(j)ně pH něm s 
šen8tvlm čsti nemalé / v komorníčstvě svého krále: / ti všdy bydl 
majúc peču o komoře. 

n 25, verš 1260. Po verši tomto má rkp. Jindřichohradecký opět samo 
(verš 109^113): každý u svého komoně / s drahotu přieliš i 
malá / vypraviv (= vystrojiv) sě na přěchvalu (= pro chloul 
nosil) / svým oděním i svým ščítem / i pak předrahým kuršitem 
třený kožišinou, nošený pres brnění). 

„ 25, verš 1263. Za tento a následující verš má rkp. Jindřichohrad 
změněné místo (verš 116—119): bez pozlatí (= praporec) poluze 
váné) / kopie maje» ne ruzené (= natřené, napuštěné t. j. na hic 
cinobra vzatu, / ale viasmé rudu zlatu. 

„25, verš 1276. Ježto t^e později (1897, Gu. JI, 305. III, 236) mluví o J 
|V upravuje si rkp. Jindřichohradecký verše 1275—76. takto (v. 134 

byl král téže chvíle / subé na věcšíe úsilé / mater svú, sestru i že 
sobě súzcnú; / nechtě, by co v tom byl miua, / pojal bě (a) sobů 

y, 27, verš 1268. místo vojem piš: vojem. 

„ 27. K pozn. 534) připoj: setkati se, a škrtni: bojovně. 

„ 28, verš 1368 a 1369. K „za" polož pozn. 904). 

„ 30. K poxn. 601) přidfj: IÍkTsí, neb. 

„ 31, verš 1533. K ^amostřiela polož pozn. Sir. 

„ 32. K pozn. 624) přidej: srážka, půtka. 

„ 39, verá 1984 m. promění ft\: promění. 

„ 55—64. V nadpisech kapitol čti L za C. 
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LIX. Alexander stíhá Daria . . . . 

LX. Zrada Bossova a Narbazonova 

Alexandreida Budějovicko- Musejní 
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LXIV. Bessus nenaáed v noci příležitosti k provedení svého záp 

osočuje u krále Patrona 
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AlxV 22 rkp. znaty. 25 když. 86 Tehdy. 205 Swe. 
a 498 vpadne. 497 vkradce. 558 Pozaaty. 576 Az. 
f, 729 ffye ot. 734 fpaty. 759 také mam woly. 790 Az. 1 

^)AlxV 1 — 1573^ vytištěna v druhém opraveném vydái 
900. 
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U vydavatele lze dostati: 

Českých Alexandreid rýmovaných pramenové a obapolný po- 
měr. Uvažuje Frant. Xav. Prusík, v. 8^ 65. Cena 80 hal. (40kr.) 
Krámská cena 1 kor. (50 kr.) 

EBOKy časopis věnovaný veškerým potřebám středního školstva, vychází 
1. dne každého měsíce (mimo srpen a září) v sešitech 2V2arcliových. 

Předplácí se ročně (i se zásylkou) v Rakousko-Uhersku 6 kor. 
(3 zl.), v cizině 7 kor. (3 zl. 50 kr. = 6 marek =:: 6 šil. = 3 fr. = 
3 rub.); studujícím středních a vysokých škol jest předplatné sní- 
ženo na 5 kor. (2 zL 50 kr.). Jednotlivý sešit stojí 80 hal. (40 kr.), 
pro studující 60 hal. (30 kr.). 
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